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Pactoi?, factor ; ractura, fac- 

, factory ) invoice 



juez arbitro, 



umpire, ar 



tona 



Falta, fault, want, error ; falta Juros, 
de pagamento, non-payment. Lacre, 

Lane ha,, 



Fardo pequeno, 

peria, 



/We, 



o it rat or* 

i 'titer est. 

sealing-wax, 

ghter. 



a li 



truss. Lanchada embarque en lancha 



f a ir ? 



lighterage. 



Fiador, surety, bail ; nador Letra de cambio, a bill of ex. 



hypotecario, 



mortgager* 



change, a draft; 



negociar 



measure. 

J"ixaderos para papeles, files 



Piel medlda, 6 peso, standard una letta de cambio, to ne~ 

, gociaie a bill of exchange ; 
sacar., 6 tirar una letra, to 
draw a bill , acpeptar una 
letra, to accept a bill ; pro- 
testae una letra, to protest 
a bill. 



Fletar, 

■Plete, 
Fletador, 



for papers 

to freight a ship. 

freight, 
freighter. 



j?ondo, 6 caudal, 6 accion, stock. Legajo de cartas, a bundle of 



struggle* 
gainer 

Ganancia, provecho, gain. 



j^orcejo, 
Ganador, 



Lib 
b 



d 



letters. 

:1a, shop-book ; 

small note- 



Ganapan, 
Gastos, 

Generos, 



porter. 

charges, expences. 

goods. 



book 




anduin 



borrador, a day-book 



ano 



Guardas, custom-house offi- 
cers; guardas ■ vijeadores, 



b 



J 



d 



a journal 



b 



tidesmen, tide-waiter:. « 

Gruesa, 6 mucha mar, an hea- 



mayor, a le 
de 
dor. 



■6 



11- 



5 



caxa 
6 lib 



h-book 



ro 



d 



de cartas, a lett 



copias 

book : 



vy 



sea 



libro de muestra 



Guarda'de navio, a tidesman. 



Guia 



a permit. 



Lice 



rd. 

ncia 



a pattern* 



Hacienda, ruin, trash of goods.. Losa vidriada, D 



sv -Ji 



Harpillera, 
emboltorio, 



wrapper. 



M 



leta para 
rcb.anfce, 



ail, 



Hilo acarreto, packthread. jMariuero, 

Hypoteca, 



Tunta de sanidad 



mor tgage . 



Mercad 



3 



officer of mereancias 



customer. 

seaman* 
goods, wares. 



* 



Importe 

liquido, 

Insolvente 



health. Mercader por mayor 

proceed ; . 



whole. 

sale dealer 



neat proceed. Monopol 



3 



insolvent ; IV 



insolvencia 



insolvency 



Interes 



Introductor de 



interest. 



generos 



Jnventario 



3 



xxtz 



5 



importer. 

* 

inventory 
judge 



luelle, wharf; 
muelle, wharfag 
brador, wharfag 



monopolist. 

iv h a rf 
derechos de 



su co«? 



Neg 



de g 



ex 



trangeros, 

go dance d 



porte 



ne 



b 



oar 



vocabulary; 



34$ 



Oblea, 

Obligaci 



bond* 



effectual manner possible a* 



ga 



Obligaciones, bills of lading. Provecho 



Ofreccdor, 

mayor o 
Orilla, 
Pagar 



bidder, Puntualidad 



tbidder* 
wharf* 



Quebrado 
quiebra 



9 



i 



a cuenta, to pay on Que se dira 
mt ; pagamento, 




went ; falta de pago, non- Quinqu 
payment ; pagare, a promts* Quintal 
sory note. 



9 



9 



Pa 



1 



paquete de 



Para las costas de 



Pedir 



Quitanz 

parcel, Recamb 

a packet Recibo, 

of letters, Remesa 

for the Renta, 

st of, Riquezj 



9 



9 



9 



9 



11 



9 



R 



zgo 



Perdidas, 

Peso bruto 



account. Romper sob 



Do 



9 



impio, de Rev 



losses 
gross weight 



la costa 



Ropa 



9 



profit 
punctuality 
bankrupt 
bankruptcy 
which will be 
mentioned* 

« 

hardware* 

* 

hundred weight 

release 

re-exchangi 

receipt 

remittance 



tncome 
wealth. 

risk. 

to break on 
the shore. 

cloathsjt 




neat Ruin hacienda, trash of goods 



Poco 



o menos 



aca 



Pet 

Poli z a de 




there ab 



9 



bundle y hamper^ roll, 

policy of 



Sacar las 

mercaderias 
Sano de quil- 
la, y cos- 




unstow 



t 




tado 




t igh t 



9 



seguros, 
Poner las cos 

' en orden, 

Portador, be 



insurance, Seg 




stow 



Sellar 



cartas, 
porte de 



Sis 



Po 

Pr. 



9 



f 



portador de Ser de cuenta 

postman ; 

postage, 
porterage. 



9 



cobrador d 



Sob 

subida de Sob 



precio 
Premio 



nhancement 



de 



Prestan 



P 



9 



a reward. Sob 




loan 



9 



dinero prestado, money I 
image, parte de netes de 




vio 



Promesa, 
Protesta, 



p 




vrntse. 



protest ; 
protestarunaletra, to protest 

a billy or to note. 
Protestar una, dos y tres y las 
mas veces en derecho nece- 



Subhasta, 

almoneda 
Sumar una } 

cuenta. 
Subida de precio, 



staunch 
and strong. 

* 

insurance 
to seal a let** 

ter* 

to make good* 

excise j 

;a, exciseman 
a direction 

\ 

land surveyor, 
demurrage. 



sale by 
auction. 




to 



cast up 
account. 

■ 

enhan 



•a 



Subscripcion, 
subscribiente 



menu 



:as, to protest in the most 



Surgir, 
Talego de 

moneda 



9 



subscription. 

subscriber. 



7 



to come to anchor. 

money bag. 
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Tara r 

*Taxacion 



tare, trett* Trocar, 



tasa 



y 



^Tendero, 




to baric?, 



a set rate, Vendedor, seller j venta, sale* 



assize* Valor, 



■shop-keepe 



4~ 
* • 



tienda, 
Teiiedor de 



libro de tienda } shop-book ; 

shop, 

book-keeper* 

cooperage* 

a dealer* 



Vige adores 
de rent as, 



worth. 



tides 



men. 



Una cumplida las restantes d 



e 



libros 
1 




ningun valop, 



one b 



etng 



Tbneieria, 

Xratahte, • 

negociantc 
Tratar, to deal ; trat-o, 6 ne* 



accomplished, the oilier s to 



stand void* 





Uso 
Usu 



y 

ra 



usurero 



usance, 

usury : 
usurer. 




gocio, business^ traffick. Xerra : especie de estera 



nbuto 



y 



True que, 



tribute* 

» 

exchange $ 



para 



enfundar generos, a 



Navigation* 



JSs avigacion. 



Navf< 



3 




J^avio de 



guerra, 
Jnavio mar 

chante, 

Kavio lige 
Gale 
Gaie 

Galeon 

» 

Galeot; 



ship 




man of war 




merch 



h 



9 



a 




9 



vessel 
gallej 
' gall e as 
gallecti 



7 



ragata ? 
Sa(ca 
Carra 



gaueot* 
frigate* 
saick* 
tarrack* 





pinnace* 





de pasage? a ferryb 



y 



5 



anoa, 
Pi r agn a 
Cdridol; 

Es quite 

Balandra 
Berganti 

Barqueta, 
Barquillaj 

Balsa, 



y 



piragua* 
light boat* 

skiff. 

sloop* 



1 




brig 



boat 




Cap 



5 



the admiral 



Almiranta, the vice adm 
Armada, 



Fl 





y 



y 

y 



Esquadra 
Abordo 
Popa 
Proa 
Tartana, 
Brulote. 

■ 

Patache 
Feluca 
Ban 



y 



merchant 

sh ips, 
squadron, 
aboard, 



the p 



poop 



y 



y 



B 



y 





Sentmaj 
Lastre, 



• head, 
tartan, 

f re-ship* 
patache. 

fellucca, 

bark 

boat, 

the well, 
ballast. 



canoe* Mastfl 




Arbo 
Arbol may 

Gabia 



the mast, 
the main mast, 



y 



Trinquete 

Me s an a 



the ft 



ound-top 



y 



Quiila del arbol 



the step of 

the mast* 
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Verga, 
Entena 

Estribord 

jBabord, 

Governar el navio 

Barlovento 
Sotaventa, 
Remolcar, 
Zscortar 

Vela 



the yard* 
starboard* 



to steer. 



? 



to convoy 



Vela mayor 



the main sheet. 



Vela de mesana 



sail* 



Vela del 

trinquete 

Cevadera, 
Vela latin a 




7 



a shoulder 




Puente 
Cubier 
Tilla. 



9 



larboard, 1 



QuiH 



windward, A 

leeward, A 



Jo fow, Amarra 



M 



a sail, Cabl 



Sond 



a 



3 



Vela de gabia, fAe top-sail. Piloto 
Juane'te, the top-gallant-sail. Guard 



the mizen- Ma 



V 



fore-sai 
the sprit-sail. Cam 



Corsario, 
Armador 
Camara, 



T 



Remo 



Palade remo, 



mutton-sail, Borras 

an oar, Bonan 
the blade of Calma 



the dech 




the hatches 
the helm, 
the keel 

an anchor 



r 



cable 



the sounding lead, 

pilot 

the boatswain 

sailor 




privateer* 

the great cabin* 

cabin* 
tempest* 
storm* 
fair weather* 



m 



Troneras, 
Empavesadas 

Gallardete 
Banderol 
Bande' 



an oar. 



V 



en 



the port-holes, 
the nettings, Viento larg 



popa 



the wind full 

a-stern* 
fair-wind* 



pendant, Goger el viento, to ply to wind 



a 



era 



the colours, Ir a la bolma 
Bruxula, the compass, 

Punta de la proa, the stern, Yrse afondo, 



ward* 
to tack upon a 

wind* 
to sink* 



The year audits parts. El ano y sus partes 



no 
es 



A 

M 

Semana 



year 



a 



fcfoch 



e 



week 
day 
night 



M 



a nan a 



month, Tarde, 



Hora. 
Lvlinuto, 

Momento 



the morning* 
the evening* 



an 



h 



our, 



a minute 

a moment. 



The months. 



Los meses. 



Enero, 

Febrero 

Marzo. 
Abril, 



January. 



i 



March, 
ApriL 



Mayo, 



February, Junio 



Julio, 

Agosto 



May* 

June* 
July* 
August* 
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Setiembre? 
Octubrej 



Martes, 
Miercoles* 

Jueresj 



September* Novlembrfc 
October* Deciembre 



The days of the week 



0 



Monday* Viernes 

Tu es day* S ab a d 6, 



Wednesday 
Thursday 



Domingo* 



Xfovemheu 
December, 



.. Friday* 

Saturday, 

Sunday* 



FART THE FIFTH. 




Covins 
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Acerca depedir algo. 




About asking any 



thing; 



T E su[)lico, le ruego, de TT Pray you, or pray give me, 



me vm. hagame el favor JL *~ so good as to give me 



de darme 
Tr'aigaine, 

Se lo agradezco* 

Le dby las gracia^. 

Vaya a tuscarme tal cosa. 



Luego 9 en esfce mstante. 

r 

hagam 



Querido Senorj 



vm 



este gusto. 

Concedame, Sendra 
vor. 

Se lo sunlico. 

x 

Se io pido encarecidamehtc 



fa- 



JBrlitg me, let me have 

I ih.nh you for it* 
I give you thanks* 




o and fetch me such a thing* 
Presently, this moment* 
Dear Sir, do me that kindness 



Bear Ma dan 



grant 



iU v- 



that 



favour. 



I beseech voiu 
I entreat or conjure you to do it 



II. Expressions tier- II. Expressions of kind 



nas 



ness. 



Mi vid; 



}li alma. 
Mi dueno# 



My life, 

My clear soul. 
My love* 



Mi queridito, mi queridita. • My little darting* 

Mi corazoncito, My little heart. 

I^umbre de mis ojos. Dear sweet heart* 

Cie'Io mio, niHa de mi alma. My little honey. 

Hija de mi corazon. My dear child. 

Angel mio. M y pr etty ange ^ 

Astrella mia. ^ 5 / flr# 

Kk 



♦ 
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III. Acerca de agrade 
ccr 6 cumpliment r 
mostrar amis tad. 



III. 



• 

About thankin 




and compliment, os 
shewing loudness. 



Agradezco a vm. su favor. 
Le doy las gracias. 



I thank you* 
I give ycu thanks* 



Le devuelvo las mas vivas gra- I return you a thousand thank' 



cias. 



Gustoso lo hare. 
De todo mi' coraz6n. 
De muy buena gana* 
Lo estimo. 



S 



oy 



d 



e vm. 



Soy su servidor. . 

Su muy humilde servidor* 
Vm. me favorece mucho. 



I will do it cheerfully* 
With all my heart* 
Heartily, willingly* 
I am obliged to you* 
I am wholly yours* 
I am your servant* 
Tour most humble servant 
Tou are very obliging, 



Se toma vm. demasiado trabajo Tou give yourself too much 

y moles tia. trouble* 

I find none*in serving you* 
muy ateuto, y mui You are very civil, or kind* 



Ninguna hallo en servirle. 
Es vm .• 
cortes. 



Que desea vm. ? que memanda What will you please to have? 



vm. 



Ordeneme con toda lib erf ad y / desire you to be free with me, 



franqueza. 
Sin cumplimiento. 
Sin ceremdnia. 

Le amo de corazon. 



Without commitment* 

Without ceremony* 
I love you with all my heart 



Y yo correspondo a vm. como- I am heart 'ly obliged to you 



debo. 

Haga cuenta sobre mi. 
Mande me vm. ' 

Honreme con sus preceptos. 



R.'ly or depend upon me. 
Command me. 

Honour me with your 
matids. 



com 



4 



Tiene vm. algo que mandar- Have you any thing to command 



me ? 



me s 



2 



Ho tiene vm. si.no hablar.- 
Disponga de su servidor. 



Tou need but speak 
Dispose of your servant. 



Solo armardo sus preceptos. I only wait for your commands 



Demasiado honor me liace. 



Tou do me too much honour* 



Dexemonos de cumplimientos. Let us forbear compliments* 
Entre amigos honrados, cum- Between honest friends, com 



plimientos son escusados. 



pliments are useless. 



Al Senor Don— le beso - las. Present or vive my service ft 



manos 6 - 



Mr. 




Part 



v 



FAMILIAR PHRASES. 



253 



pe le vm. muchas expresiones Remember my love to him* 



a lo.s pies de la Present 



I will not fail to do it* 



my respects 



or duty 



mias. 
No faltare. 
Pongame vm. 
Senora. 

Muchas memorias a la Scuori- Remember me kindly to Miss* 
ta. 



> 



to my lady. 



Pase vm. a delante, le voy a Go before, I am ready to follow 

you, 
After you, Sir. 

I know well what I owe you* 

Come, Sir, go on. 

I will do it to obey you 

To please you. 



seguir. 

Despues de vm. Caballero, 
Se muy bien lo que le debo. 
Vamos, Seiior, pase vm. 
Lo hare para obedecerle. 
Para solo agradarle. 



No soy amigo de tantas cere- I do not love so many cereme* 



raonias 



No soy cumplimentero 
Es lo mejor. 
Tiene vm. razon. 



mes 



I am not for ceremonies 
That is the best way* 

Tou are in the right on'fr 



IV. Acer c a de affirm ar 



IV. 



About affirming, 
negdr, consentir^ denying, consenting** 



(XC. 



Es verdad. 

Es esto verdad ? 



Demasiado 



rdad 



Para tratar verdad 



En em 



. es asi. 



Quien lo duda 
No hay 



duda 



L.reo 



C: 
D 



leo 



que 
que" 
que 



no 



Digo que 
Apuesto que si 



V 



que 



Por mi vida, 
A fe de caballero. 
A fe de hombre de b 
Por 

Creame vm. 
Se lo puedo d 

s 



mi 



puedo afirmar 



Apostara al 



It is true. 
Is it true ? 
It is but too true* 
To tell you the truth 
Really it is so. 
Who doubts it ? 
There is no doubt of if, 

I dare say* 
I believe not. 
I say it is. 
I say it is not* 
I lay it is. 

I lay it is not 
Upon my life. 

As I am a gentleman,, 
As I am an honest man* 

Upon my honour. 
Do believe me. 

I can tell it to you* 
I can assure you. 

could lay something* 




p 



1. '* 

252 
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Se burla vm. ? 
Habla vm. de veras ? 
Lo digo muy de veras* 
Lo adivino vm. 

Lp aeertd vm. 

* 

Bien le cre'o. 
*Se le pue'de creer. 
Eso no es imposible. 
Pues, enhorabuena. 



Poco 



a poco 



No es verdad. 
Aquello es falso, 
Nada de eso hay. 
Es incierto. 



Es mentira. 
Es una falsedad* 

Me burlaba, chanzeaba* 



Eo decia de chanza, 
Sea enhorabuena. 

No me ooonaro a ello 
Estamos de acuerdo* 

Dicho y hechp. 

No 1q quiero. 



Don't you jest ? 
Are you in earnest .? 
/ am in earnest, 

i 

You guessed at it. 
Tgu have hit the mark. 



I believe you. 

One may believe you. 
That is not impossible 



Well* let it be so. 

Softly* fair and softly* 

It is not true. 

'That is false. 

There is no such thing, 

It is a story. 

It is a lie. 

That is an untruth. 

I did out j^st. 



I said it in jest. 
Let it be so. 

I am not against 
I agree to it. 
Done. 



it. 



I 



V. Acerca de consultdr V. About 



consulting, 



b considerar* 

Que se ha de hace'r? 
Que haremos? 
Cue me dice vmd. que hag 



Que remedio hay 
Que partido 
Hagamos esto 6 esto. 
Hagamos una cosa» 



de tomar ? 




o 



Mejor sera que 
Aguarde vm. im poco. 
No seri'a mejor, si ? 
Dexe me hacer. 
Si estuviera en'su lugar, 
Es lo mismo. 

Vierie a salir a lo mismp 



or considering. 



What is to be done? 

- 

What shall we do ? 
What do vou advise me to do 

What 

IV ha 

■ i 

X ~t its do so and 



9 



4. 

V 



is there foi 

hall we tah 



so 



• • « 



• « • 



Let us do one thing. 
It will be better for me to 

Hold a little. 
Would, it not be better to ? 

Let me alone. 

Were I in your, place. 

It is all one. 

It comes to be the same 



* - 



*> * 4 



4 : - 



1 
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VI. Del comer y de el VI. 

beber. 



Of 



eating 



drinking. 



and 



Tengo buen apetito. 

Tengo hambre. 

Me muero de hambre. 



I have a good appetite. 

I am hungry. 

I am almost starved* 



Me parece, que ha tres dias I feel as if ITiave eat nothing 



que no he comido. 
Coma vm. algo. 
Que gust a vm. comer J 



2 



these three days 

Eat something. 
What will you eat ? 



Comiera un poco de qualquiera / would eat a little of any 



cosa 



Deme vm. algo de comer, 

He comido bastante. 
Estoy satisfecho. 



thing 

Give me something to eat* 
I have eat enough, 

I am satisfied. 



Quiere vm. Comer aun mas I Will you eat any more? 



No tengo mas apetito 



Tengo sed. 



Tengo mucha sed. 



M 



muero 



de 



se 



id. 



Estoy muy sediento. 
Deme vmd. de beber. 
Viva vm. muchos anos. 



I have no more appetite, 
I am dry or thirsty, 
I am very dry, 

I am almost dead with i 
I am very thirsty. 
Give me some drink, 
I thank you. 



h irs t t 



Gustoso beberia una eopa de I could drink a glass of wine* 



vino 



Beba vm. pues. 

He bebldo bastante. 
No puedo beber mas 
Mi sed esta apagada, 



Drink then. 
I have drank enough, 
I can drink no more. 
My thirst is quenched 



VII. Ir ^vemr^movtrse 



VII. Of going, coming. 

stirring, &c. 



Be donde vieiu 
A donde va vm 



Vengo de 
Suba, baxe 



Voy 



1 



m. saisra vm 



Pase vm. adeiante 

No se mueva. no s 



ai. 

Acerquese de mu 



Ret ire se vm 
Vayase*. 



9 



From whence do you coin 



e ? 



Wh 



r 



do yo 



it. go i 



2 



I come from — / am going to 
Come up, come down. 



Come in, go out. 
Come on. 

* 

Do not stir from thence* 

Stay there. 
Come near to me. 



G ci you gone. 

Go your way, b 



gene* 
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"Vaya un poco atrasw 

Venga, venga vm. ac£. 
Aguarde vmd. un rato. 
JEspere, aguardeme. 
No vaya tan de pries; 



vm. muy a pi 



Va 



Quitese de delante de mi 



eso. 



!No me toque vm 

Dexe 

Porqi 
Asf I. 



q n i e'i 



^Estoy bien aqui. 
X-a puerta esta cerrada 
Ahora esta" abierta. 
Abra vm. la p^uerta. 
Abra vmd, la ventana. 
Cierre la ventana. 

* • 

Venga vm. por aquz. 
Vaya vmd. por 
pase vmd. por 
Pase por alii 
Que busca vm. ? 
Que perdid vm. ? 



.Stand back a little* 
Come hither. 
Stay a little. 

Stay for me* 

Do not go so fast, 

Tou go too fast. 

Get j en out of my sight* 

Do not touch me. 

Let that alone* 
What for ? 
I will have it so, 
J am well here. 
The door is shut, 

JSTow it is open. 
Open the door, 

■ 

Open the window. 
Shut the window. 



Come tills way 
Go that way, 
pass this way 
Pass that way. 
What do y oil look for? 
What have you lost ? 



VIII. Del habldr, de 

dr obrdr. Sic 



VIII. 



Of 



saying 




speaking 



Hable vm, alto. 

Habla vm. muy baxo 
Con quien habla vm. 
Me babla vm. 



^ a 



vm. ? 



Habla ym. Espaiiol 
Sabe vm. el Castell 
Algo entiendo y hablo 
Que die 

Que ha dicho vm. 
No digo nada. 
No he dicho nada 
Calle vm. la boca 
Callome. 

Ella no quiere callar. 



No hacc 
charlnr, 
He oido d 

Me lo har 



mas 



hub 



7 



,1 



no 



Sp 



loud, 



9 



Tou speak too low 
Who do you speak 
Do you speak, to me? 
Speak to him. 
Do you speak Spanish? 

Can you speak Casiilian 



and Of sbeak it Q Httk 



Wh 



doy 



say 



2 



What did you say 



I sa 



say not Sung, 

'd nothing, 
hold your tongue 
I am silent. 



Sh 



ill not hold her tongue 



She does nothing but pra 
tattle. 



>iile and 



I was told in 




9 



I was told so* 
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Lo dicen por hstu 

Todos lo dicen. 

£1 Seuor /4. me lo dixo. 

Madama no me lo ha dicho 
Se lo dixo a \ 



m 



d 



Ho> 



Quando lo oyo vm, de 

me to han dicho. 
Quien se lo dixo ? 
No lo puedo creer. 
Que dice 



They say so. 
Every one says sc. 

Mr. A* told it me* 

My lady did not tell it me% 
Did he tell you so ? 

Did she tell it ? 

When did you hear it? 

I heard it to-day . 
IV ho told it you ? 
I cannot believe it.- 



9 



Qu. 



ella ? 



dicho 



What does lie say j 

What does she say ? 
; What did he say to you f 

He said nothing to me. 
No me ha dicho noticia alguna. He told me no news.- 
El Seilor B. medio nuevas. Mr. t old me news 



No me dixo nada 



No se lo diga vm. 
Se lo dire. 
No se lo dire. 

No le diga vm. pal&bra 

Se lo callare. 



Galle lo vm. bien. 
Ha dicho vm. eso? 
No, No lo he dicho ? 
No lb dixo vm, ? 
No 16 han dicho ? 
Que esta vm. haciendo ? 
Que ha. hecho vm. ? 
No hago nada. 
No he hecho nada.. 
Acabo vm. ? 

No acabo vm, I 
Que. esta. haciendo el? 
Que liace ella ? 



Do not tell him that 

I will tell him. 

I will not tell him. 
Suy not a tuordi 

I will not tell him. 
Do not tell him* 

D id you say that ? 



Nos I did 



a y 



it. 



Did you not say 
Did they no* say 



Wh 



you doing? 



What have you done 
I do nothing. 

I hc~e chr.3 nothing. 



Id 



■•on clone / 



jLJ.it c/ C 



not you done ? 
Wh a t is k e do in & ? 

J 



Vital 



does she do 1 



Que 



qiiiere vm.-? que manda What is your pleasure ? 



vm 



? 



Cue es lo que le hace fait a I 
Que pide vm. ? 
Responda me. 



What do you want ? 
What do you ask ? 

Answer me. 



1 



Por que no me responde vm. ? Why don't you answer me? 




De e? 



oir. escuchat 



IX.. Of hearing, he ark 



ening, &a 



Oyga vm. Sr. Dn. j\£ 



Me 



oye vm 



? 



I say, Mr. N. 
Do you hear me ? 



£5$ 
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AM 



No le oigo 
No le puedo oir. 
Liable mas alto* 
Oyga, venga aciu 
Oygole. 
Escuchole. 
Estese quieto* 
No haga ruido* 
Que ruido es este 
No se pueden oir hablar. 



? 



Que 2ambra arm a vm. alia. I 



Me quiebra la cabeza 
Me aturde vm. 
Es vm. nvuy molesto. 



/ do not hear you* 
I cannot hear you. 
Speak louden 
Hark ye, come hither » 
I hear you* 

I listen or hearken to yotf* 
Be quiet* 

Dr> not make a noise. 

What noise is this ? 

Wc cannot hear one another 
s freak . 

What a thundering noise you 
make there ! 

You stun me, 

p • 

You make my head giddy. 
You are very troublesome, 



X. 



De el eniendef y X. Of understandings 



comprehender. 



or apprehending. 



Le entiend vm. b 



Do you understand him well? 



Ha entendido vm. lo que ha Bid you understand what he 



dicho ? 

Entiende vm. lo que dice ? 



said ? 

Do you, understand what h 



Me entiende vm. ? 



says 



2 



9 



L 



entiendo bien. 



No le entiendo. 
Entiende vm. el Espanol ? 
No lo entiendo. 
Lo entiendo un poco. 
Lo entiende el Senor I 



Do you understand mel 

I understand you nvelh 
I do not understand you* 
Do you understand Spanish ? 



I do not understand iu 
I understand it a Utile* 
Does 



the gentleman under- 



No lo entiende. 

Me ha entendido vm. ? 




stand it ? 
He does not unde 

Did you under st 
I did not understand you 
Now I understand y 



7 



me 



2 



o le he entendido. 
Ahora le entiendo. 

Q^iando no habla vm. tan de When you do not speak so f( 
priesa. 

No pronuncia bien, He does not pronounce right. 

Parece tartamudo. He speaks like a stammerer. 

No se Le entiende lo que One cannot understand ivl®% 



dice. 



he utter 



O 9 



■ 




7 
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$1. Acerca de pregun 



tar 



XI 



About 



question 



asking 



Como dice vm.i 

Que es esto ? one hay ? 



°. se d 



re decir eso ? 



Qu 

Que quic 
Que quieren ustedes 
De que sirve aqtfell 




lecir ? 



? 



a 



que 



biieno 



? 



que 



Que le parece ? 
A que viene aquello I 

Diga me vm. se piled 



saber ? 




vm 



Se le puede pre 
Que me pregun 
Como, Senor ? 
Que se ha.de hacer ? 
Que desea vm. * 
Que gusta vm. 
Lo que quisiere. 
Suplicole me responda. 
Porque no me responde 



? 



? 



Hew do you say ? 
What' j this ? what is the mat 
ter ? 

What do they say ? 



What means that ? 

m 

What do they rae^ 



10 what pur pt 

that good for ? 
What do you think 
1 o waat pn 
Tut I mc y m 



that ? what 



rpose did he say 
ly cue know ? 



.May one ask yo 

What do y on, as 
How* 



r 

°J 



S 



Wh 



be dene 



What do you want? 
What 'will you please to have P 



What you please-* 



Prav do answer me 



Why daft you answer met 



2 



XII. Acerca de 



saber. 



XII 



Of knowing 



of 



having knowled 



ge of. 



Sabe" vm. eso ? 
No !o se. 

No se nada de ellos* 
Ella bien lo sabfa. 
Acaso no lo sabia el ? 
SuDuesto one lo supiese; 



No sabra nada d ; 



lio. 



Que, no ha sabido nada 
No supo jamas de esto< 



Antes de vm 

Es asi. 6 



■ 

sabia 



no 



No qua lo 



? 



pay 



Do y oi 



u know 



hat ? 



I do not know it ? 
1 know nothing of it. 
She knew it well. 
Did he not know it ? 
Suppose he knew it. 

He shall know nothing of it* 
Did he know nothing of it ? ■ 
lie never knew any thing about 
this* 

I knew it before you* 
Is it so, or not? 
■JSfot thai I know of* 
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XIII. 



De 




/ 



conocer 



oh iduY) acordarse 



Lo conoce vm 0 ? 
La conoce vm. ? 
Los conoce vm. ? 
Le conozco. 
ISTo Ios conozco. 

Nos conocemos. 

Ho nos conocemos.. 
No le conoce vm. a el ? 
Creo que le he conocido. 
La he conocido. 
Nos hemos conocido. 
Le conczco de vista. 
La conozco de nonibr**. 

Hi me 
Me co 

Ke oh 

Mc ha olv 

Le conoce 
Le conoce 



conocia muv 



do t su nomb 
adado vm. I 



e 



1 St 



? 



PareV.- qu 



conccc 



conoce el Se 



do de el. 

Se acuerna. vm. de eso ? 



XIII. Of knowing 



Of 



being 



acquainted 



with, forgetting and 
remembering. 



him ? 

h -r 2 



Do you know 

Do you know 

Do you know them ? 

I know him, 

I do not know them. 

Vie are acquainted. 

We do not know one .another, 

Do not you know him ? 

I believe I knew him. 

I knew her. 

We knew one another 
I know him by sight 
I have heard of htr. 



He knew mi 



O C7 



very well* 



Do you know me ? 

I have forgot your name. 

D id you fc • get m c ? 

Does she know you ? 

Does the gentleman know you? 

It appears he does not know me. 



jen n me 

Ya no me conoce. 
Me civic 1 6 del todo. 
Yd no me conoce ell a 
Ten<ro el lienor de s_r conoci- I have 



a he gentleman knows ?ne well* 
He knows me no more. 

He quite f orgot me. 

She rncvjs me no more. 

the honour to be known 



to him. 



D 



o you rememoer 



No se me atuerda, nc me acu- . I do not remember 



that ? 

it, I do not 



erdo de ello. 



recoUect it. 



Muy bien Io tengo presente. I do remember it <velU 



&I V. De la edd, de XI V. Of age, life, death 
la vida, de la muertc, &c. 



he 



Que edad tiene vm. ? How old are you ? 

Que edad tiene su hermano ? How old is your brother 

Tengo veinte y cinco alios* I am five and twenty 0 



Part v. 
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Tiene veinte y dos alios. 



H 



e is 



Ti en 



v r i . 



4 

twenty-twi y ears old 



mas anos que yo» 



Ennieza a envejecer 
Que ecL'td tendra vm, ? 



You are older than /. 

He begins to grow old. 
How c. d may you be ? 



Estoy bueno, que es lo esen- / am well, 



that is 



ci 



ial 



Esta vm« casado ? 

Qu.mtas veces ha estado vm 
casado ? 

Qu.mtas mugeres lia tenido vm 

T* / 
ien 



thin v. 

O • 

^4 re voi; ' 



■married ? 



How often have you been mar* 



riea 



y 2 



VIVOS I 



vm 



aun 



How many wives have you had <? 
padre y madre Have you father and mother 



Mi padre murio. 
Mi madre ha muerto. 
Dos aaos ha que perdi a mi pa- My father has been dead these 



still alive ? 
My father is dead* 
My mother is 



dead. 



di 



•e. 



two years 



Mi madre se ha vuelto a casar. My mother is married again. 



Quantos hijos tiene vm. ? 
Quatro 



o ten 2:0. 

O 



How many children have you? 
I have four. 

Kijos {i hijas, varones 6 hem- Sons or daughters^ males orfe* 

males ? 

I have one son and three daugh 
ters. 

Quantos hermanos tiene vm. ? How many brothers have you? 



bra 



s ' 



Tengo un hijo y tres hijas. 



No ten^o nin^tino vivo* 

O O 

To dos raurieron. 



/ have none alive. 



They are all dead. 
Todos hemes de morir. We must all die. 

Cada hora es un paso hacia el Every hour is a step towards 



tumulo. 



de u t h 



XV. De una Ay a y sit 



Senonta. 



Esta vm 
Duerme 

Dcsoiert 



da 



es vm. 



spierte, que pes; 

vm. muy dormil 
No esta aun despierta ? 
Levantese li^ero. 
Acaso es ya hora de levanta 
Sin duda lo es, 
Ahdra daran las nueve, 
Esta vm. levantada ? 
Esta su hermana levantada 



Vamos, despache vm 



? 



Of 



a 



Governess 



and a young Lady 




Are vou in bed still ? 

r 

Do you sleep ? 

Awake, how heavy y ou are 

You a~e very sleepy. 

Are not you awake yet ? 

Rise quickly. 

Is it time to rise 2 

S ) it is undoubtedly. 

It is a.m n st nine o'cloc&<> 

Are you up ? 

Is your super up? 

Came* m..ke h ute\ 



no se da. mas priesa ? fflhy do you riot make haste 
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Cuidado. 
Sc caera vnr. 

Per peco se cae. 

Acerejiiesj de ia lumbre 

AbmuD&e bien. 



enfriari vm. 
Ya estdy acatarrada. 



'Vistase luego.' 



Peynese. 



Pongase las mcdias. 



Calzese los zapatos. 
Tome esta camisa blanca. 

Lavese. las jnanos, la boca ? y la. Wash your hands, your mout 



Have a care. 

You will fall* 

Ton were like to faU K 

Come near the fire. 

JCecp yourself warm. 

You will catch cold. 

I already have got a cold* 

Dress yourself directly. 
Comb your head* 
Put on your stockings. 
Pat on your shoes. 
Take that clean shift 



cara. 

Limpiese los dientes* 
Sus peuus estan sucios. 

Acordone me la cotilia* 
Ayude me vm. 

0 

Porque no me asiste ? 

Acabo vm* ya ? 
Aun no. 

Cue pesada es vm. 
Diva vm. sus oraciones. 
Hable alto. 

Empieze. 
Vamcs adelante. 
Acabe vmd. 

Adonde esta su libro de ora- 



Ti 



a su Biblia. 



3 usque la presto. 

Le'a vm. un capitulo. 
Adonde acabo vm. aver ? 



/ 



» 



Aqui me pare. / 
No tiene vm. bien su libro. 
Lea poca a po€o. [ ' " 
Letree vm. esa voz. 
Lee vm. muy de priesa.. 



N 



lee 



bien 



nada 



Lea muy despaci 
No aprende vm. 
No observa nada. 
•No estudia vm. 
No amove ch a nada. 




s vni, muy perezosa. 



your face. 
Clean or rub your teeth. 

Youf^combs are not clean 
Lace me. 



Help me, 

Why don't you help me 



Have you done ? 




Not yet. 

You are very tedious 
Say your prayers. 
Speak loud. 
Begin. 
Go mi. 
Jl 



'fake an end. 



Where is your prayer-book ¥ 



Br in? your Bible. 

Look for it directly. 

Read a chapter. 

Where did you leave off jester 

day ? 
I left off here. 

You do not hold your book well 
Head softly 
Spell that word. 

You read too fast. 
You do not read well 



You read too slow 



You I ear: 



thi 



You 
You 



ng 



observe nothing, 
do not study* 



You do 



P 



You ai'Q very idle 



Part v 
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Que murmura vm. 

Vuelva a empezlr. 
js T o sabc vm. su Ieccion. 
Esta es su Ieccion. 
Deme otra Ieccion. 



What cloy on mutter there? 
Bi.ghi again. 

You do not know your lesson 

This is your lesson* 

Che me another lesson. 



me .« 



2 



Porque me habla vm. Ing- Why do you speak English to 
hs ? 

Haole vm. siempre Espaiiol 
Qu ere vm. almorzar ? 



Speak always Spanish* 
Will you breakfast ? 



Que gusta vm, para su almuer- What will you have for break* 



zo 1 



fast ? 



Comsra pan y man 
Diga vm. lo que it 
Acabe de almorz*] 



quiere 



Will you have bread & butter ? 

Say what you like best. 
Make haste with your breaks 
fast. 

Have you breakfasted* 
Take your work. 
Shew me your work. 
That is not right. 
Do all that over again. 
Have you a good needle ? 
Have y oi r , any thread? 
Leave your work. 
Go and play a little, 
Vuelva a trabajir quando hay a. Come to work again when you 



Almorzo vm. yd ? 
Tome su labor. 
Muestreme su labdr. 
Eso no esta bueno. 
Hehaga todo aquello. 
Ticiie una agiija buena 



hllo ? 



1 iene vm. 



Dexe su labor. 



vr., 



v ay a a jugar un poco 



jusrado. 



o 



V aya a pasearse en el jardin. 
No se calunte. 
Vuelva presto. 
Es hora de comer. 
Sientese a la mesa* 
Vamos, tome vmd. una silla. Come, take a chair. 



have played 
Go and walk Jn the garden 
Do not overheat yourself. 
Come again quickly. 
It is dinner-time. 
Sit down to the table. 



Pongase la servilleta. 



Put your napkin before. 



2 



Adonde estan su cuchillo, su Where is your ktiife y your fork 7 

teneddr, y su cuchara ? 
Reze antes de empeaar. 
Coma vm. sopa. 
Gusta vm. carnero ? 
Quiere gordo 6 magro ? 



your spoon .< 
Pray before you begin. 
Eat some soup. 
Will you have some mutton ? 
Will you have fat or lean ? 
vm. amiga de gordura? Do you love fat? 
Le gusta salsa ? Do you love sauce ? 

Bigame su gusto. Tell me what you love, 

Estos tomates son muy buenos. Those love apples are very good 



no come vm. 



Coma, 

He aqui una ala de polIo tf 



Eat) you do not eat. 
Here, there is the. tyixg of a 
chicken* 



1 
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Coma vm. pan con la carne 



Ka bebido vm. 
Pida cle beber. 
Es esta carne sabrosa ? 
Qniere vm. corner mas ? 
Ha comicio vm. bastante ? 
Le gusta el cueso ? 



Eat bread with your meat* 

Have yo u dratit: ? 
Call j V some drink. 



2 



vm 



las graciasi 



? 



33 e 

Vaya a baylar. 

•Ha baylado vmd. ? 

Bxercite'se bien. 

Vaya dance vm. un minuete. Come, dance a minuet* 
No danza vm. bien. 
Ten^ase derecha. 
Levante la cabeza. 



Is this meat go.d : 
Will you eat uiiy more ? 
Have you cat enough? 
Doyou like cheese ? 
Give thanks* 

Go to dance. 

Have you danced ? 
Exercise yourself well 



Haga la cortesia. 

1 ■ _ - _ 



Mire me vma. 
Que esta vin. mirando ? 
Se fue su maestro ? 

Ha acabado vm. ya ? 
Vaya ahora a cantar„ 



1 



Lleve su libro cchslpro. 
Vuelva a trabajar quando 

acabadoo 
Ha cantado vm. f 



hay a 



1j ccion nueva ? 



ante una arietf , 



C 

Cante una cancion. 
Canta vm. bonitamente* 

Toque vm. el clave. 
Ahora la cruit^rra. 

j 

**^—M 

Nada val 



s 



u prim 



a. 



jesta su jyuitarra templada? 



Sabe vni, tenriktrla ? 

Aun esta destemplada. 

No tie'ue vm. bien su ^uiturra 



V 



aya vm 
mnol. 



a aprender el Es 



Adonde esta sugramatica? 
Jtasque su libro. 



Que leccion titne vm. 
Que diaiogo, ha leido I 
Repita su leccion. 
No la sabe vm. 
Nada ha aprendidoo 



? 



Ton do not dance well* 

* 

Stand upright. 
Hold up your head* 

Make a curtsey, 
hook at 



What are you looking at? 
Is your master gone ? 

Have you dene already ? 

Go now and sing. 

Carry your t&ok with you. 

Come to work again when 
have done. 

Have you sung? 

Have you a ntw lesson ? 

Sing a tune* 

o 

S : ig a s 



lid « 



ong 



Tjii sing p.- etiy well. 
Play on the harpsichord 
N/w upon the guitar. 

Your chantrtl 



6 

is 



ft 



no 



h 



Is y 



Do you know how to tune i 



HP- 



It is y 



r. 



w e i /. 



do not hold your guitar 



Go on and learn Spanish 



2 



Where -is your grammar 
IjOoii for your book. 
What lesson have you ? 
What dialogue have you re 
Re pant your lesson. 
Ton d > not know it. 

Tea did learn nothing* 



ad ? 



Part v. 
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Lea del ante de mi 



Mo pr 
Apron 



cia vm. bien. 

vm. su leccion 
? 




e 



Ho tie'ne vmcl. memoriae 
Ho se Coma trabajo. 



On, 



quip re 



P 



merenddr 



dara 
Venga 



potasine en la fruta 



Estara vm. ma 
La fruta no le sienta bien 
Es tiempo de acostarse. 
Desnudese luego. 

Reze. 



vantese manana temprano 



Read before me. 

You do not pronounce well. 

Can you say your lesson 




hea->'t ? 



You have no memory* 

Ton take no pains* 

IV hat nv HI you have for youT- 



luncheon 



or supper ? 




me to supper. 

Do not eat so much fruit 

You will be sick, 

F, 



It 



'rait is not rood for you 



is time foil 



yQir 



to go to 



bed. 



Undress yourself presently. 
Say your prayers. 

Rise to-morrow betimes. 



XVI. Enfre dos Seno 



XVI. 



Between 



vitas 



/ 



munecas. 



tocante a sus young ladies 

their babies. 



two 
about 



Prima, adonde esta su mune- Cousin, where is your baby? 



ca : 



? 



He la aqtii. 
Esta vts ida 
Porque no la viste ? 
Me falta el tiempo. 
Gusta vm. que se la vista? 
Se lo estimate. 
Adonde estan sus medias ? 
Y sus zapatos, su' camisa, su 

bata, y su ena^ua 
Hai los tiene vm. 

Pon^ala su d 



? 



5 J 



cofia 



Mi 



mumca es mas bonita 



qu 



nya 



Ho, la mia es la mas bor 

No lo cre,o. : 

Preguntalo al Scnor. 
Qua! es la mas bonita de 

dos mune*cas. 
Ambas son muy bonit 

Acostemos 
tas fl - 



Here she is. 

Is she dressed? 

Why d<x you not dress her ? 

I have 7i'> time. 

Shall I dress her for you ? 

Yju will oblige me, 

where are her stockings ? 



And 



her shoes, her s 



ixift 



her 



g'XVii) and petticoat ? 
j here they are. 

Put on her apron and her head* 
dress. 



My 



baby is more pretty 



i 



i an 



vours. 



7A>, mine is ihe prettiest 
I will never believe it. 



4 



Ask the penile man. 
estas Which is the prettiest of these 

H'fo babies ? 
They are both very pretty, 

nuestras nluntqui- Let us put otir Utile babies to 



b 
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Enhcrabuena. 
Desnudemoslas. 



With all my heart* 
Let us undress them* 



jPongamosles la ropa de ftoche* Lei us put on 



their 



If a estaft acostadas 



deaths* 



night* 



5 vamos a They are already in bed* let us 



correr. 



go and r un* 

No arme bulla, que se disper- Don't make a 



noise \ 



taran. 



will awake, 



for they 



XVII. Del pasio. 



XVII. Of walking. 



fiaee muy 1 bello tiempo. 



It is very fine weather 



Este dia claro y sereno con- This clear and serene day in 
vida al pas^o. 

No parcce nube alguna. 



4 



vites to walk* 



Ihere is not the least cloud to 
be seen* 

Let us walk out* 

Let us go and take the air* 

Will you go and take a turn ? 

Will you come along with me ? 



Le 



accmpanare 



Vamos a pasear. 
Vamos a tomar el aire. 

Quiere vm. dar una vuelta ? 
Gusta vm, venir con migo? 

Respondame, digame si, 6 no. Answer me* tell me yes* or no, 
Vamos pues, me gusta. Let us go then* it pleases me, 

I will keep you company* 
Whither shall we go. ? 

Let us go to the Park* 

Let us go into the meadows* 
Shall we take a coach* 
As you please* 
Let us go on foot* 
Tou are in the right* 
That is good for one y s health* 
It gets one an appetite to walk 



Adonde iremos ? 
Vamos al Parqiie. 
Vamos a los prades. 
Iremos en coche ? 
Como le gustare. 
Vamoncs a pie* 
Tiene vm. razon. 
Eso es saludable. 
Se gana apetito, andando 



r 



Animo, vamos, andemos. 



Por donde iremos ? 
Por donde quisiere. 
Por aqm 6 por alia. 
.Vamos por aquf. 

A mano derecha, a la derecha 



A 



mano. izquierda. 



aiiierda. 



a 



la 



1Z- 



Cheer up\ come on* let us walk 
Which way shall we go* 
Which way you please* 
This or that way* 
Let us go this way* 
On the ri^ht hand* or to the 
right 

On the left hand* or to the left* 



^Quaere vm. ir por agua ? 
Adonde esta el barco. 

4 

Adonde estan los barqueros ? 
Entre vm. en el barco. 

Solo atravesartfmos el rio. 



Will you go by water 2 
Where is the boat I 
Where are the watermen .» 

Step into the beat* 

We will just cross ths w at era 



Part v# 



FAMILIAR PHRASES, 



S6a 



Ea agua esta muy mansa y apa- 27*e water is very smccth and 



cible. 



CCllUm 



It begins to move. 



Empieza a moverse. 

Adonde qiiiere viii. desenibar- Where will you land ? 

car, abordar ? - 
Estamos ceica de la orilla. 

Fare el bare 

Pasemos la visfa sobr 



o 



esos 



i 



campos y praaos. 
Que verdura tan henries a I 
Estbs prados estan esmaltadc's 

ccn variedad de flores. 
Cue prospecto tan hermosd ! 

ameno. 

flores. 



r m 

We are near the shore. 
Stob the boat. 

Let us vitio these fields anS 
meadows. 

What a fine green is here I 



Th 



e 



meadows arc enamelled 



with se veral fine fiowerf. 




What a fine prospect I 
This is a very pleasant place* 
'The trees are blossomed. 



Este lugar es 
Los arboles echan 
Los rosales exnpiezan a. echar The rose-bushes begin to bud* 
capullos* 

Aun no estan abler tas estas ro- These are not blown yet* 



sas. 

Crece el trigo. 



Prometen mucho los panes, 



Las espigas son muy 



largas. 



The 

They 
The 



good show of corn 



Yd el trigo esta maduro. 
Es una bella llanura. 



ry 



The corn ts ripe. 
This is a fine pla 



Estas sombras son muy apaci- These shades arc very p 



bles. 

One toclo tan hermbso' ! 



Hew .fair all thing 



t 



M 



e 



parece que 



estdy 



n un Me think 

par ad. 



s I am in an earthly 



paraiso terrenal. 
No oye vm. le dulce melocua Bo you not Aear the 



me 



de las aves ? 
El canto suave de el rnvsenor. 



X 



lody of b 



sweet 



warbling 




th 



e 



Ann no estamos en Mayo, 

Anda vm. muy a priesa. 
No le puedo seguir. 
Mo puedo ir tan de priesa 



niglitingale. 
It is not " 



1 OIL 




go 




as i 



No me es posible alcanzarl 



Es vm. un pobre caminante* 
Le suphco ande un poco mas 

despaclcu 

Deseansemos un rato# 
No vale la pena. 

Esta vm. cansado ? 



/ cannot follow yoi 
I cannot go so fast 

It is impossible foi 

up with you, 

Tou are a so) 
Pray go a Hi 



to come 



ry walket 



Lei us rest a Utile, 
It is not worth the while* 
Are you %vcary 



M m 
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Estoy molido. 
Acostemonos en la yerba. 
Me temo que este hiimeda. 



Como 



puede 



/ am very tired. 

Let us lie down upon the grass, 
I am afraid it is damp. 



VI 



ido. 



ser ? no ha Ho- How can it be ! it has not 

rai?ied, 

The dampness af the night is 



Basta la humedad de la ncche 



Ni aiin quiero sentarme en el 



sufficient 



No 



suelo. 



Pasemos pues a esa sclva. 

Entremos en ese bosque.- 
Que sitio tan gustoso ? 
Que iddneo para estudiar ! 
He aqui tres paseos 



r w ou 



ground. 



V 

Id I sit upon ths 



Let us go over into that wood* 
Let us go into that grove. 
What a pleasant place ? 



f 



How Jit for study i 
Here are three walks. 



Que bien plantados estan estos How well these trees are plant 



arboles 1 
Se inclinan unos liacia otros. 



Estos arboles 



5 



liacen 



bella 



sombr 



ed. 

They seem to kiss one another, 
These trees make a fine shade, 



* 

Que espe'sa esta esta arboleda ! How thick these trees are with 

leafies I 



pen 



trar. 



Los rayos del sol no la ptieden The , sun-teams cannot pierce 

through them. 

Here are fine orchards. 
There is a great deal of fruit. 



He aqui hermosos huertos. 

Hav mu c ha fruta. 



Veo manzunas, p 



ras, 



nas 



puindas, 



avelki- I see apples, pears, filberds, 

cherries. 

Antes quisiera nueces o cas- I had rather have walnuts or 

chesnuts. 
These apricots and peaches 
make my mouth water. 



tanas, 



Estos 



albaricoques y persigos 



me hacen venir la agua a la 
boca. 

Bien me comiera estas cirue- 
las. 



I could eat some of those plums* 



Quanto cuesta la libra de What are cherries a pound ? 



guindas ? 
Quatro quartos. 
Compremos algunas. 
Me temo que nos mojemos. 



Two-pence, 



Let 



us- ouy some 



I am afraid we shdll be wet* 



Reparo que el tiempo empieza I see the weather begins to 



a nublarse. 
Volvamonos. 
Empieza a ser tarde» 
Se pone, el sol. 

No corra vm. 

Aguardeme un poco* 



grew cloudy. 

Let us go back again* 
It grows late. 
The sun sets. 
Do not run. 

Stay for me a little^ 



Part v. 



FAMILIAR PHRASES, 



Vamosj vamos, si estuviere Come, come, if you be notary 
cansado, descantara cenando. you will rest yourself at sup- 



Y aun mejor en la cama. 



per. 

And yet better a-bed, 



XVIII. Bel tiempo. XVIII. Of the weather 



Que tiempo hace ? 

Hace buen ticmpo ? 
Hace mal tiempo I 
Hace calor ? 
Hace frio ? 
Luce el sdl ? 
Hace bello tiempo. 
Hace mal tiempo. 
EI tiempo esta seco 



humedo 



How is the weather ? 

Is it fi ne weather ? 

Is it bad weather. 

Is it h ot ? 

Is it cold ? 

Does the sun shine * 

It is fine weather. 
It is ugly weather. 
It is dry, wet, rainy, 



lluvioso, tempestuoso, ven- or windy weather. 



stormy^ 



toso. 



Es 



ble. 



mpo 



y vari- Unsettled and changeable wea« 



Hace gran calor, mucho fi 
.tl tiempo esta claro y sere 
Luce ei s61. 

Hace un tie moo obsctiro. 



ther. 

It is very hot, or very cold. 
It is clear and serene weather 

The sun shines. 
It is dark weather. 



very 



thick* 



El cielo esta cargado de nubes. It is cloudy, gloomy weather* 

Las nubes son muy espesas. 

Liu* 
No, 



eve 



creo que no. 



impieza a Hover. 



Aun no llueve. 

Presto llovera a cantaros 9 



Ya llueve. 

Solos es un aguacero. 

Pasara Juego. 

Me temo que tendremo 

No tema vm. 



no 



Es una nube que pasa 
Tcdo el dia llovera. 
Mucho lo dudo. 



ga m 



dc 



o acabara de 

■ 

umonos al ab 



Prest 
Pong- 
No h 
Solo 

Viene via. ^iClo dol arua ? 



Hie clouds are 
Does it rain ? 
No, I do not believe it. 
It begins to rain. 
It does not rain yet. 
It will soon rain as fast as it 

can pour. 
It rains already. 
It is but a shower. 
It will be over presently. 
I am afraid we shall have raittl 
Never fear. 

It is only a fying cloud* 
It will rain all day. 
I question it. 

The rain will soon be over* 



a* 



y qu 



mer. 



es agua. 



Let us shelter onr selves. 
There is nothing to fear* 
It is nothing but water. 

Are you afraid of water* 
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temo echar a perdcr mi Are you afraid of spoiling r,vi 



vestuio. 

v 



cioat/is 



Ya ten cmos a^tia. 

O 

No hemos de salir con este 

tiempo. 
Graniza 6 apedrea. 
Graniza may recio, 

Ahora nieva. 

Oue ! nieva. 



It rains alread) 
We 



must not (r& 



weather* 
It hails. 

i£ hard 
Now it snows. 
Docs it snow ? 



out in such, 



Mire vm. que copos tan gran 
dss. 

i 

Tela tambien. 

No, que desyela. 

Creo que yela muy fuerte, 

Es yelo muy duro. 
El yelo se dorrite,. 
La nieve se hace agua. 
Corre una borrasca grande. 
Atruena. 



- : Look at those great flakes. 



It freezes also. 
iVb, it thaws. 
I think it freezes very 
It is a hard frost. 

The frost is broken. 

The snow melts away. 

It is a great storm. 
It thunders. 




Relampaeruea, 



Solo alumbran los "relampajros. 



One 



Corre mucbo viento. 



of lightning. 



1 



xiace muciio aire. 
El viento viene mui frio. 
Se imidd el viento. 
El viento cae. 
Paso la tormenta. 

El tiempo se aclar 



It liglitens. 

can see nothing but 
Rashes 

The wind blows very hard. 
The wind is very high. 
The wind blows cold. 

Th 



th 



ft 



i tie 



wind is changed 

U I/O O 



wind fa 



a. 



The storm is over 
It clears ut>. 



El 



oe 



cielo empieza a aclararse. 
abre el tiempJj empieza a 
serenarse. 



j. 



The sky begins to clear up 



It begins to be fair again 



Dividense las nubes, desapa- The clouds divide or break 



recen, y desvanecense poco 



a sunder > and disappear by 



a poco. 



degrees. 



Ya vcmos lueir el arco celeste. The sun begins to shine. 
,Veo- el arco iris, el arco cc- I see the rainbow* 



leste. 

Es serial de buen tiempo. 

Hace una nehiina muy espes,a. 

No nos podemos ver. 

He alU una niebla oue se le- 



It is a sign of fair weather*, 

There is a fog rising. 

We cannot see one another. , 



TV 



l Here is a fog rtsmg. 



vanta. 



Fero cl sol empieza 



a clisipurla 




u&a niebla hedionda* 



But the sun begins to disperse 

it. 

It is a stinking fog* 



A- 

* 



\ 



FAMILIAR PHRASES: 



XIX. Be la hora. 



XIX. Of the time of the 

day, 



e her 



es 



? 



On 

Vea vm. que hora es. 
Digame qu^ hora es ? 

No sabe vm. que hora es ? 



IS* 



Es temprano. 

No es tarde. 
Volvamonos a. casa ? 

Hay bastante tiempo 
Solo es medio dia. 

s cerca de la una. 
Ahora did la una, 
Es la una y quarto. 
Es la una y media. 



T7. 



Es la una y tres quartos. 
Es cerca de las dos 6 daran 
las dos. 

No he oido el reldx. 
Han dado las seis. 
Son las siete al sol. 
Acaban de dar las siete* 
Las ocho han dado. 
Cerca de las diez. 
Es cerca de las doce de la It is even twelve o'clock, or it is 



What o* clock is it ? 
See what o'clock it 
Tell me what o'clock it is, 

* 

Don't you know what o'clock 

it is ? 
It is early* 
It is not late. 
Shall we go home P 
Time enough* 
It is but twelve o'clock* 
It is almost one* 
It struck one just now* 
It is a quarter past one* 
Half an hour past one* 
Three quarters past one* 
It is near upon two or it is upoii 

the stroke of two* 
I have not heard the clock* 

It is past six* 
It is seven by the sun* 
It struck seven just now* 
It has struck eight* 
About ten o'clock* 



noche, 6 media noche. 
Como lo sabe vm. ? . 
Da el reldx. 
Le oye vm. dar ? 
No cre'o que sea tan tarde. 
Mire su reldx. 
Adelanta mucho, 
Atraza. 

No anda, est a parade 
De le vm. cuerda. 



even midnight* 
How do you know it ? 
The clock strikes* 
Do you hear it strike ? 
I think it is not so late* 
Look at your watch* 
It goes too fast* 
It goes too slow. 
It does not go, it is down* 

Wind it ub* 



Vea vm, q*e hora es al reldx See what o'clock it is by the sunt 



de sol. 



dial* 



Los quadrantes no concuerdan. The sun-dials do not agree 
La mano esta quebrada. The hand is broken. 

Adonde esta su reldx de a- Where is your hour-glass f 



rena : 



? 



No le hallo, esta extraviado 



I cannot find it, it is out of tfiG 



way. 



ro 
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XX. De los tiempos del v XX. Of the seasons 



ano. 



Qne tiempo le gusta mas ? IVhat season do you like best ? 

La primavera es el mas agra- The spring is the most pleasant 



dable de todos. 



r all. 



Toda la naturaleza se aniina. Every thing smiles in nature* 



£i tiempo esta 
do. 



muy 



tempia- 



The w eat her is very mild. 



Ni hace demasiado calor, ni It is neither too hot, nor too 



demasiado frio. 
Arden entonces todos los ani- 

males en amor. 
No hay primavera este ano, 
Xuos tiempos estan rebueltos. 
Es un invierno moderado. 
Nada adelanta. 

L,a estacion esla muy atrasada. 



cold. 

All creatures then 



make loxz 



or are in 



love. 



Vie have no spring this yea) 
The seasons are disordered. 
It is a mi id winter. 
Nothing is forward. 



The season is 



very backward, 



Tenemos un estfo muy calo- We have a very hot summer. 



roso 



Oh! 



que 



caior 



Hace un calor excesivo. 
CJue tiempo tan pesado. 



No puedo ccn tanto calor. 
"Estdy. sudando ? hecho agua 
JJlb muero de caior. 
TamSs tuve tanto calor. 
"Rs muy beilo tiempo para 

f rut os de la tierra. 



los 



Yendremos mucho heno. 



How hot it is ! 

It is excessive hoi. 

It is faint weather, 

I cannot endure heat. 

I sweat all ever. 

I am extremely hot. 

I never felt such heat. 

It is very fine weather for ths 

fruits of the eanh. 
We shall have a great deal of 



L 



cL CCSCCliS. 



hay. 



a sera may abun- This harvest will 



tc v 



e.j j,»i< 



ciante. 



Hay abuxidancia de frutas. 



f if a L 



Ted 



n. r: 



id 



ban proau 



There is abundance of fruits 
All the trees are fall of fruit* 



o m ac no. 



1 



sfos hace 



#1 fV*"* *^ 



fa 1 1 a 



peco de 



We want a little rain 



Jbu coseclia esta' cerca. 



Harvest time draws neat 



Empkzan a segar los trigos. They begin to cut down the corn. 



Be ban 



rado 



los prados. 



jbs menester recoger 10s pan 
IE st & mos e n I a c an i c u 1 a • 



/3 



s 



The meadows arc mowed. 
We must vet in the corn 

c» 

We are in the dog-days* 

The summer is gone* 



• 



Familiar phrases, 



an 



Vintage dr::ws near* 



Th e i 



"El o to no j la cafda de las hoja Autumn, the fall of the leaves* 

le ha sucedido. has taken its place. 

La vendimia se acerca. 
Hermosa vendimia tenemos. 

Vendimiaremos en tres O qua- We shall gather grapes in three 

tro dias. 
Los vinos 
ano. 



ere ts a verv Jine vintage. 



an buenos este 



or four clays. 
Wine villi be good this year. 



Las vinas han dado bien 



• 



to. 



El vino sera ban 
Es precise recoger los frutos 

atrasddos. 
Las manzanas y peras de in- 



The vines have borne a good* 
c ro p . 

Wine will be cheap. 

We must gather the fruits of 

the latter season. 
Winter apples and pears* 



vierno. 

Los dias han aco: 
cho. 

Las mananas son frias. 
£1 invierno viene acercando. 
Muy presto es noche. 
Las tardes son largas. 
Empieza la lumbre a recrear, 
No me gusta el invierno. 
Los dias son muy breves. 
Ya no es de dia a las cinco. 



tado ran- The days are very much short 

encd. 

The mornings are cold. 
Winter comes and draws neat 
It is soon night. 

The evenings are long. 

Fire be pins to smell well* 

Winter does not please me 

1 he days are very short. 

It is no longer day-light at- five 
o'clock. 

One cannot see at five* 



No se ve a las cinco. 
Empieza a anochecer a las The twilight begins at four 



quatro. 
Amanece a las siete. 



Th 



N 



se sabe en que pas 



el 



dav breaks at sevs?i. 



One cannot tell how to speml 



E 



tiempo 



his tim 



rno es muy frio 



T? • 



s » s a 



muy aspero. 

Se acuerda vm 
invierno ? 



del granue 



^ very 
sharp winter. 



coldy or verv 



Do you remember the hard win* 



Jamas vi invierno tan frio. 



I 



saw so co id, a winter 



zan a crecer 



Empie 
Los dias son 

largos. 

Casi i 



los di 



ias 



The days begin to lengthen 



un poco mas 



77 



ie a ays ar 



CI I it I V S le Tl^CVo 



no 



io hemos' tenido invier- We have scarce had any winter 

at all. 

La primavera ya viane a rega- The spring will soon revive na 

■ cijark natural eza. 



ui r 



27% 
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XXL De la ida a la 

escuela. 



XXI 



Of 



going 



school. 




X>e donde viene vm. ? 



D 



m 



De casa. 



Adonde va vm. tan d 
Voy a la e 



i 



? 



Venga vm'd. 
A guard e un r 



con migo. 



V 
P 



le simlieo. 

X 

i andando 



orqne juega 
No se entreteno-a. 
Llegaremos bastante presto 

Que hora es ? 

Cerca de las siete* 

Aim no ha dado el relox. 



From whence do you come ? 
From hzme. 

Where are you going so fa 
I go to school. 
Come along with me, 
Stav a lit tie. 



V 



a 



priesa, 



mos 



Quien viene por ahi 
Ls uno de 



? 



Pray let us go. 

Why do you play as you go < 
Do not loiter, 

W< 



e shall arrive time enough* 



What o'clock is it? 
It is almost seven* 



1 he clock has not struck vet* 



despache- Let us make haste 



Who comes there f 



nuestros camaradas It is one of our schoolfellows 



de escuela. 

Iremos los tr.es juntos 



Let us go together* 



XXII. En la escuela. 



XXII. In the school 



4 



Sientese en su lugar. 



Cuelgue 



2 



Sit in your place* 
Hang up your hat. 
Where is your book: 
Read your lesson. 
Study your lesson, 
Apprenda su leccion de me- Get your lesson by heart* 



su sombrero. 

Adonde esta su libro ? 
Lea su leccion. 
Estudie su leccion. 



moria. 



Nada hace sino jugar, 
Le anotare. 
Se lo dire al maestro. 
Acabo vm. ? 



r\un no he acabado 




Que esta, escribiendo ? 

Escribo mi exercicio. 

Todo lo he escrito. 

No me mneva. 

Hag a me un poco de In gar. 

Tiene bastante lugar. 

Vaya atras un poco. 

Un poco mas arriba* 



? 



T.ou do nothing but play* 

I will set you up, 

I will tell your master of yoiri 
Have you done ? 
I have not done yet. 
What are you. writing .< 
I am writing my exercise. 
I have writ it all. 

Do not jog me. 
Make me a little room* 

Tou have room enough* 

Sit a little farther - 

A little highct 



ART V 




Algo mas baxo, 

Sirvase de darme un libro 0 

Adonde empeaumos I 

Hasta donde djehnos ? 

Ha st a a qui; 

Qual es su tarea ? 

^^^^ 

Cuyo es este libro ? 
Sabe vm. su leccion de memo- 
ria ? 



no. 



Ann 
Apunteme vm 
Ha de leerla t 



Ouien lo ha 




£i Seiiior A, lo mando. 
Tiene vm'. plum a y tinta? 
jEscriba vm. su cxerciciob 
Le escribio vm. mal. 
Lea vm. su leccion. 
Diga su leccion. 

Le a^otaran. 
Merece vm; azotes* 

Porque Mega vm. tan tarde ? 
Tenia que hacer. 
Que negocio le detuvo ? 
A que hora se levanto ? 
A las ocko. 

Porque se levantd tan tarde ? 
Es vm. un floxon. 
Quedese en su sstio. 
Ouitese de mi lu^ar* 

Porque me rempuja asi ? 
Quien le toca ? 

Me quexare al maestro ? 
.pigaselo, si quisiere. 

Poco me importa. 

Senor no rne qui ere dexar quie' 



o se enoje vm 



to 



M 



agarr6 el libro de las ma 



nos 



A little lower,, 
Pray give me a book 

Where do tve begin ? 
How far do we say 7 
Thus far i so far. 
Which is your task? 
Whose bock is this ? 



Ca?i 



yen say your tesson vy 



heart ? 
Not yet* 
Do prompt me. 
Tou must read it three times. 
Who said so? 
Mr. A. bid : 



US. 



Have you pen and ink ? 



Write your exercise. 
Ton have written it ill 

.Read your lesson* 
Say your lesson. 



Tou will be whipped. 
Tou deserve to be whipped. 
Why do you come so late for 
I had some business. 
Wnat business kept you ? 
A.t what time did you rise 



9 



At eight 



o J c 



lock. 



Why do you rise so late ? 



Ton are a sluggard. 
Keep in your place. 
Get out of my place. 
Why do you push me so l 
Who touches you ? 
Do not be angry. 



2 



I will complain to the master 
Tell him, if you will. 
I do not care. 



Sir 



he won't 



let me alone. 



He snatch 'd away my book. 



xiace burl a de mL 
Me tiro de los cabellos* 
Me da patadas. 

Me empuja fuera demi lugar. He thrusts me out of my place* 

p'o n 



He laughs at me. 
He pulled me by the hair. 
Heiicks me. 



ay taL 



N 



1 deny it 



ar4 
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Que bulla es esta ? 



What noise is th 



Tomen este muchacho y denle Take up this boy, and whip him 



dly 

Sir, I beg jour pardon* 

Suplicole, Senor* perdoneme Pray, Sir, forgive me this 



una mano de azotes, 
Senor, perdoneme vm. 



esto sola vez. 



time* 



Portese pues aiejor en adelante. Be a good boy for the future them' 



* 



t 

i 



Fart v. FAMILIAR DIALOGUES, 



* 




Pialogos Familiares 



5 




spangles e Ingl'ses. 



Familiar Dialogues, Spanish and 




Pialogo I. Acerca de set- Dialogue I. About sa« 

e informarse luting, and inquiring 



luddr, 
de la salud. 



after one's health. 




uenos dias, tenga vmd. 
Yo se los deseo avm. 

-l vidor de usted. 
Co mo esta vm. ? 
Bu^no, para servirle. 
Como va ? 

Siempre al servicio de vm, 
Y a vm. Senvjr, como le va ? 
Muy bien, gracias a Dios. 
Estoy bucno para servirle. 
Yamos pasando. 
Me alegro mucho de verle. 
Me alegro de verle con salud 



G 



oqv morrow, Sir* 

I wish you the same* 



Asrradez'colo infmito. 

• ■ 

Viva vm. muchos anos 



Tour servant* 

How do you do ? 

Very well, at your service* 

Hjw is it with you P. 

Ready to do you service. 

And you, Sir, how is it withy ou £ 

Very welly thank God* 

I am well to serve you* 

Pretty well, sq so* 

I an} very glad to see you* 

I am glad to see you in good 

health, 

I most humbly thank you* 

I am obliged to you. 



Como esta el Senor su hernia- How does your brother do? 



no. 



Estaba bueno la ultima vez. He was well the last time I saw 



qu 



1 



VI. 



him* 



e:>ro. 

O 



hsta bueno, gracias a Dios, 
Creo que ]e. va bien. 

Aver noche estaba bueno. 

Me al 

Adonde esta ? 
En el campo. 
En la ciudud. 
En cas^.. 

Ha salido poco ha. 

S 



H 



e is \ 



well, God be thanked* 



e 



alegrara de 



VCI 



a vm. 



I hope he is well, 
lie was well last night 
I rejoice at it. 
Where is he ? 
In the country* 

In town. 
At home. 

He is just gone out. 
He will be glad to see you. 



fdebrara mucho saber que vm f / am very happy to learn fi$ 



goza d 



erfecta salud 



enjoys perfect healths 
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Vm. le favorece mucho. 



Ton are very polite 



Tambien encontrara. vm. Gon Tou will also ?r,ect wlPh a most 



el mas Mncero reconcimien- 



srncere return. 



to. 



S^v su servidor 



J £W? A/* serva?it. 



Co.'mo esta la Seiiorita ? 
Esta buena. 

Creo cue esta, muy buena. 
Ho esta muy 





How does my led 
Eh*; it wed. 
I be:ievc she is well, 

She is not well 
She is sick. 



Esta al: v o mailt a. 
Aver mailaua estaba iftdispueSr She was ill yesterday morning 



ta. 



v- 



He la acui que viene. 
Seriorita, a lbs pips de vm 



Servidora de vm. SeHor. 

* * ' 

Como ha es/tado, vm. desde 

que no la he visto ? 
Siempre bien, gracias 4 Dios. 
Come se haliavm. ? 

■ 

IV: uy biene 

Me da gusto de saberlo. 
De corazon lo ajrredezco* 
Pero como le va ahora ? 
A si, asf, pasando." 

lie estado algo indispnesta 
noche pasada. 



Here she is com in?. 

Madam, I am your most hum* 

ble servant. 
Sir, I am your servant. 



How have y6u been since Xsavn 

last ? 




ghiy Kvellj Sir, thank Gcd< 



la 



Lo siento muchisimo. 

Es un dolor. 

Yo la conmadesco mucho. 



How do you find yourself I 

Exceeding well. 

I am pleased to know it. 

I thank you heartily. 

But how is it with you now I 

Pretty well, so so. 

I was a little out of order last 

n igh t . 
I am very sorry for it. 



1 hat is very painful for rae. 
That pains me much. 



No pusdo yo lisongear me I can't boast much in point 




mucho de p?lud. 
Cue ha teriido vm. ? 



health. 

What wets the matter with you ? 



Micstomago ha estado descom- My stomach was a little out 




puesto. 



order. 



Parece que esta vm. buena por 7 hope you are now quite well 



ahcra. 



A 



si para servir a vm. 



Como cs'can en casa ? 

Estan nuestros aminos de la 



Middling, at y 



service 



How do all 



your 



h 



Our friends at court, in 



the. 



corte, del campo, de la ciudad 
bucnos ! 



well 



try, in town, are they all 



Tcdos estan buenos, menos mi They are all well 
madre. 

■ 

Cue k duele ? 



'.pi my 



mother 



TP hat alls her ? 



Q^e rhal, que enfermcuud tiene ? What distemper has she f 
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Tiene caientura, dolor colico 3 She has an ague, the 



m 



tos 



Le due l a la cabdza. 

Desde 



quando ? 
media noche 



empezo 



apa 



dec 



F 



J)eseoque se mejore pronto. 
Puedo yo servirle de algo ? 
puede mandarine contodo satis- She may command me with con* 



a cough. 
She has the head-ache. 

Since when ? or how long since ? 
At midnight she was seized 

with it. 
I wish her a speedy recovery* 
Can I render her any serve ? 



faccion. 



La 



fdence. 

Senora ntinca ha dudado She never doubted of your good- 



del favor de vm. 



n ess 



Supiico a vm, que no me ol- X beg you will not forget it 



v 



ide. 



Eso queda de mi cuenta. 



L,et that lie to my account.. 



Ha 



mucho tiempo que 



esta 



mala ? 



No ha mucho, 

Deseo mucho que se mejore 



Is it a long time 

been ill P 
Not very long. 
I wish her better* 



that she ha^ 



La Senora sabe muy bien el She is obliged to you* 



favor de vm. 
Se alegrara de ver a vmd. 
Soy muy servidor suyo. 



She will be glad to see you. 
I am her most humble servant*. 



Siento no tener tiempo de I am sorry I have not time ta 

verla hov. 
Sientese vmd. un rato. 
De veras no puedo. 
Esta vm. muy de prlesa, 
Voivere uiaiSina. 



No puede vm 



esperar 



un 



see her to-day. 
Sit dt.wn a little, 

m 

Indeed I cannot. 

Toil are in a great hurry. 

I will come again to-morrowi 
Pray stay a little. 



poco 
Fengo 



negocios atrgentes. 



Thave earnest business. 



Solo vine para saber como esta- I only come to know how you. 



ban vms. 



do\ or was. 



Rinda vm. mis respectos a su Present my service to your bro 



htrmano. 



ther. 



Encomif*ndeme a mi Senora su Present my respects to my lady 



madrs. 



your mother. 



V 



us ordenes seran puntualmen- That you may depend upon 
te obedecidas. 



Bigale vm. quanto siento saber. Tell her I am sorry to hear. 



su indisnosicion, 

« 

Lo hare fin falta. 
Adios, Seiior, 
Estiirio mucho esta visita. 
Buenas noches, Caballero. 

Senora a la obediencia de v 



md. 



she is ill, 

I shall not fail to do it* 
Farewely Sir. 

I thank you for this visit* 
Good nighty Sir. 

Good r, ighty Miss v 
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Dial. II. Acerca del Dial. 



II. 



About 




haUar Espdnol. 



speak Spanish, 



Aprende vm. el Espanol ? 
Si, Senor, algun tiempo ha 



Do you learn Spanish ? 

Yes, Sir, I have learnt it for 



some time* 



Yo me empeno en aprenderlo. I ende 



lea 



Vm. hace muy bien 



You do very well 




s una lensua 



hermosa. 



muy util, y It is a very useful and Ji 

guage 



lan 



JLs tambien muy graciosa, Ilena It is also very witty, full of Iw* 



de sal, y expresioi?. 



mour and expression 



Me han die ho tambien que es / am told it is also more manly 



mas varoniJ, y copiosa, quel 
la Frances a. 



and cobious than the French. 

A 1 • T 



Koobstante la Frarrcesa es ma? Notwithstanding, the French 



de moda. 



is more in fashion. 



Si los Espanoles hubieran cul- Had the Spaniards cultivated 



tivado su len^ua coyio los 
Franceses, en estos dos ulti- 
mos sig!os > sin duda que seria 
mucho mas de mod a. 



their language 



I ike 



the 



For 3a superioridad de su die- For jts superiority 



French in these last two cen- 
turies, no doubt Out it woud 

be ir finitely more in fashion* 

diction 



men 



> 



y la suavidad d 




su 



feotilo. 



and softness of stile 



Pcrqu 



e 



su 



pronu 



no 



tiene mas de 24 sonidos 



debe 



Since its pronunciation has only 

twenty four sounds. 
Every letter is to be pronounced* 



Porque cada 
nunciar. 

I siemnre con tl mlsmo soni- And always with the same 

c'o, 

porque 
puede 



en 



pronunctacion 



e :<p Hear 



sound, 

Jts pronunciation may be svf- 
suficiente-. ficieni'y explained in a duo- 



se 



mente en una pagina 
12mo. 



de 



dec i mo page 



Tambien se puede adqpirir con It is also easily acquired in half 



facilidad en media hora. 



an hour. 



No hay estuaiante que en su 



Th 



i ere 



is no scholar that in the 
Ira. Jeccion no /a pueda con first lesson may not be fully 
facilidad distinguir. acquainted with it, 

j£sta en supoder con 8 lecciones It is in his power, with eight 



el leerlacorrientemente.y con 
9r> entender perfectamente 



6 

and 



lessons, to read fluently 
uiir-iJLc in twenty to understand per« 
tjnalquier libro con la ayuda f €Ct ty every book with tht 



. dei'diccionario. 



help of a dictionary 



Part v. 



Familiar phras 



ttene declhiacion sino es If no declension, but for the 
para los pronombres person- personal pronouns. 



ale s . 

No tiene mas de un verbo It has no more than one auxili 



n 



auxiliar. 



ry verb. 



Casi constantemente guarda la It has almost constantly the 



natural precedencia de las 
palabras 



natural precedence 
words. 




trie 



La preposicion nunca se encu- The preposition never being but 
entra sino es delante de sn before its own\ase. 
propio caso. :v- 
Todas sus irregularidades se All its irregularities may be 

easily corrected* 



pueden confacilidad corre- 
gir< 

Por esto la lengua Espanola Thus the Spanish language is 



es la mas propia para apren- 
derse por arte 



the most proper to be learned 
by art 



Y lamas proporcionada para It is the most proper to be adop- 

the universities'^ for 



las universidades, tratados 
y comercioo 




ted 



treatise, and for commerce 



Toda su brillantez se desenbrio All its utmost brilliancy appear 



en el siglo 16. 



ed in the 16th century. 



Y entonees se heblaba mas And it was then more com- 



ninguna 



monly spoken than any other 
language, 

Los autores Espanoles de aquel The Spanish writers, both in 



comunmente que 
otra lengua. 



siglo hicieron entonces y aun 
hacen ahora asi en rerso co- 
mo enproso una muy brill-ante 
ficrara. 



verse and in prose 




that 



century, made, and yet make) 
a very shining figure* 



Ahora tambien h*iy muchos There are also now many new 



libros nuevos 



works, 



Escritos eh el remado de Carlos Written in the reign of Charles 



III. 



Ill, 



Que yo no cito porque son Which I do not quote 



be 



cause 



muchos; 



thev are very numerous. 



La I ra. leccion me mostro lo The first lessvn>I had, convitx- 



muy facil que es esta lengua. 



ced me of the facility of this 
language 



Por mi' yo gusto- mueho de esta On my pari, I like the Spanish 

very much. 
Because it facilitates our means 
of carrying on the m$st im- 
portant trade we possess. 



. lengua. 

Porque facilita nuestros 



me 



dios de' fomentar el mas 



importante comercio 
poseemos. 

E%Q el de Espana-- 



que 



/ mean that with Spain 
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Pero no 



empieze 



vm. sin un But do not begin it wit ho 



buen maestro 



// Qualified 



Porque un mal habito no es Because an 



hab 



ea 



facil de dexar. 



Se dice que vm. habla muy bien 

cl Espaliol. 
Entiendoie median amen te. 



It 



ly removed. 



good Spanish 



d thai you- sptftk very 



I understand it pretty well 



Que lib'-os l ie vm. para apren* What books do you read talearn 
der el Esnanol I Spanish ? 



el 



spano 



Spanish 



Gil Bias de Santillan.a, la gra- Gii Bias of Sant Mane, the gr 



m 



rrutica de Fernandez. 



mar of Fernandez* 



ote ? 



Porque no lee vm. Don Qms- Why do you not redd Bon 

§>uixote_ P 

My master told me this was 
not a book proper ' for begin* 



Mi maestro me 



dixo 



que 



no 



era lihro para, prmcipian.- 



tes. 



ners»_ 



Due razon tiene ? 



Why 



Porque hay en el miichos modos Be 
de bablar obsoletos y ami- 
cuides. • 

Que diccionario tiene vm. ? 



a 



m 

great 



any ob 



that book 

ilete end 



old words and id 



What dictionary do jfou maU 



El de Baretti 
otro mejor. 
Es lastima 



, por no 



hab 



er 



use of ? 
The dictionary 




ft 



; pero yo espero 
aue presto lo mejorarari. 



It 



h 



of a better one, 
pity ; but I hope 



uettcr one* 



0ue aprende vm* de rnemoria ? What do you get by heart ? 



^jEstniio al^unas voces del 
cabulario. 

Diganie, como llama vm. aquel- 

lo? 

Creo .que se llama 

J 

? 



vo- 1 iearn some Words in the to'ca* 

bidary* 

Tell we a little, how do you 
calihut? 

I believe they can it 

Very welU and this? 



Muy bien, y esto 

Pero no estudia vm. alguno Bui do n -t you study any thing 



cosa ademas del vocabiila- 



ei^ e besides words ? 



10 



? 



Si, Seiior, los . ekemplos de Tes % £/V, the examples w 



hich 



las reglas de 



la gramatica 



are laid down for the rules 

■ 

of grammar 



-EI libro de exercicios, frases The book of exercises, famhictr 
familiares, y algunos dia- phrases, and some dialogues* 



logos. 

Va vm. aprendiendo bicn. 
A grade z Co a vm* el que me 

aliente. 
Pronuncio bien? 

Bellamente 3 lindamentc. 



Tou learn very toe-!, 

I thankyou for encouraging "M 



Do I pronounce well? 
Pretty welly ivell enough 



Part v 
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Solo le falta mas' exercicio. Ton only want a little more 

practice. 

Kada se adquiere sin trabajo; There is nothing to be got with* 

out pains* 

Por poco que se a^lique, vmcL With a little application, you 

will v cry soon learn Spanish, 



I am sensible of it 



sabra muy presto el Espaliol 
Estoy convencido cle esto. 

Me han dicho que vm. enten- I was told you are very learned 

dia muy bien el Castellano 
Quisiera que fuesse verdad. 

Sabn'a lo que no se. 



Sera verdad, si vm. quiere 
Que. entiende vm. por esto ? 



in the Spanish. 

I wish it were true. 

I should know what I do not. 
I will be true, if you will. 



What do you mean by that? 



Quiero decir que esta. en su ma- I mean that it is in your power 



no el aprenderlo. 
Paes como ha de ser esto I 



to learn it. 
How so ? 



Supongo que desea vm. saber I suppose you have a mind to 



esta hermosa lengua. 
Lo M de suponer asi 



porque 



en efecto lo deseo. 



learn this fine language. 
Ton ought to suppose it, .for in- 

cleedl have a great mind to it. 



Bien, le voy a ensenarel modo Well, I am going to teach you 
de hablar en poco el Espan- 



the 



way to spea.H. Spanish 



ol. 

Se lo agradecere muchc 



LI methodo mas 



fa 



ii 



para 



Tou will oblige me mightily. 
The easiest method to learn any 



aprender una lengua, es ha- 
blarla a meniido. 



language, is to steak it 
ten. 




Pero 



hablar una lengua 
extrana es menester saber 



para 



But to sbeak a f 



I 



ooio 



as mas 



alg6 della. 

Ya sabe vm. bastante. 

se algunas palabi 
necesarias, y algunas senten- 

cias breves. 
Esto basta, para empezar a. 
hablar. 

Si eso fuera asi, presto sabria 

la lengua. 
Ko tenga vm. duda de ello. 



uage, 

o >f 



one must know so?ne~ 



thin<? of it. 



Ton know enough of it ahead 



/ know but c 
necessary, 



a 



id some 



most 

little 



p 



7 



It is enough to begin to speak 



If it was so, I should in a short 
time learn the language* 



Do not doubt it, 



No entiende vmd. lo que le di- Da not you understand what I 



? 



say to you ? 



Lo entiendo y. comprehendo I understand and apprehend it 



muy men 



-very well. 



rero tengo mucha dimcultacl But I find it very hard t& 



en hablar. 



O o 



speak 
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No tengo facilidad en hablar. / have not the facility of speed* 



ing. 

Tengo cortedacl de hablar por I am ashamed to utter my self j 

as I must speak nonsense* 



no exponerme a aeeir dispa 



rates. 



Esto viene con el tiempo. 
No se enfade por ( 



it lis comes in time* 



sto. 



Do not be discouraged for that* 

Poca paciencia tengo. I am a little impatient* 

Ha mucho tiempo que vm. Is it long since you began to 



que empeze 



learn ? 
It is two months since. 
That is a very short time. 
No le dice su maestro que Does not your master tell you 

that you must always speak ? 



aprende ? 
Dos meses ha 
Es muy corto tiempo 



siempre hable ? 
Muy a mentido me lo dice. He tells me so very often, 

Porque pues no quiere vm. hah- Why do not you speak then ? 

lar ? 

Con quien he de hablar ? Who will you have me speak 

with ? 

Con todos los que le hablen. ; With all those that speak to you* 

I would fain speak but I dare 



Quisiera hablar 



pero 



no me 



atrevo. 



not. 



Creame vm. sea atrevido, hable Believe me, be confident, and 



siempre, bien 6 mal. 



speak well or ill. 



Sob re todo no omita vm, oca- Above ally never omit any occa- 



sion de hablar si la encuentra. 



sion of talking that may offer* 



Hablando es como aprendemos It is by speaking, that we learn 



a hablar. 
Ha pensado vm. muy bien 
Seguire pues su Consejo. 

Hara ym. muy bien. 



to speak* 
Tou have judged very right, 

I shall then follow your advic 

Tou will do very well. 



Dial. 



III. 



lar Ingles. 



Para hab- Dial III. To s£eak 



English. 



Senor, es vm Espanol ? 
Si, Senor, para servirle. 
De que parage de Espana es What part 



Sir, are you a Spaniard? 

Sir, at your service. 



Tes 



vm 




Spain are you, 



2 



de 



9 



De Madrid, de Toledo 
Sevilla, &c, 

De que ciudad t 

De Cadiz. 

Quanto tiempo ha que esta vm. How long have you been tti 

en Inglaterra ? England ? 

Ha mas de un ano 0 It is more than a year* 



of* 

Of Madrid, 

&c. 
Of what city 
From Cadiz* 



Toledo 



Seville 



Par 



v 



4 
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Habla vm. Ingles. 

Hablo un pocc. ^ „y,„*w V u. I.*****. 

Pero mas entiendo de lo que I understand it better than I 



Do you speak English ? 
I sheak it a little. 



hablo. 

La lengiia Ingles a es muy 
difficultosa para los Espa- 
noles. 



can speak it. 

The English tongue is very 
hard for Spaniards to learn* 



]La Espanola no es dificil para The Spanish is not difficult to 



los Ingleses 



English 



Me persuado de lo contrari,o. / am persuaded of the contrary 



Gon dificultad lo creo. 

• * 

La experiencia nos lo muestra 

todos los dias. 
La pronunciacion de el Espanol 
es muCho mas facil que la 
del Ingles. 



I can hardly b 



E 



sh 



day 



y 



The pronunciatie? 



if 



of Spanish 



n 



pr 



tras como las escriben. 



is a great deal more 
than that of the English* 

todas las le- They pronounce all their lett 



easy 



C 



at 



I h 



they write them 



al English 



pronuncian muy bien el G 
tellano. 



Apenas s 



pcdra 



is- who pronounce Spanish very 

well, 

hallar un One can hardly find a Spaniard 



Espanol entre ciento que 
pronuncie bien el Ingles. 



in a hundred who can pro 
nounce English well. 



de 



sus voces. 



Los Ingleses se comen la Kiitad The English clip most of their 

words, 

m 

They give a single sound to 
three and four letters. 



oni'do 



a 



tres y 



« 

Dan un solo 

quatro letras. 

Pero en Espanol cada letra But in Spanish each letter has 



tiene su soriido. 



its sound. 



De suerte que la dificultad no So the difficulty does not apf: 



parece igual de ambos lados. 
El Espanol tiene la ventaja 
Yaun es menos para la 



equal on both sides 
The Spanish has the advantag 




ente 



A 



vet tt ts 



moza. 



pcopl 



less fc 



young 



Porque los jovenes son como Because youth is lik 



on 



cera blanda en que se im- 
prime facilmente todo. 



which out 

■ 

any thing, 



may 




prinp 



Dial. 



IV. 



Ant 



de 



Dial, IV. Before go 



ucostdrse^ y despues ing to bed 



5 



de acostddo* 



ter one is in 



and 
bed. 




Anochece, accrcase' la noche. 




ace obscure* 



Night comes on> it is almost 
night 

It grows dark* 



.0 54 
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Ya es tarde. 

tiempo cle recogerse. 
Se recoge vm. muy tarde. 
Me acuesto temprano. 



It is very late. 

It is time to ?o to bed. 

o 

Ton come home very late* 



Coimmuiente m 



acuesto antes 



4 

de puesto el sol. 
Estoy muy dormido. 
V ay a vmd. a do.rmir. 



I go to ted betimes. 

T O 



to heel before sun-set 



generau 



I am quite slccbv* 
Go to bed. 



1 len 



vm. miedo 



de los duen- 



des ? 



you afraid 




s 



•pints 



No, muy lexos d 
Se muy bien am 



sb 



ellc. 



no hay tal / /< 



cosa en el munuo* 
Quien se lo'dixo ? 
Mi padre que se rie y burl a de 



V far from it. 

'well there is 

in the world j 



no 



Pe 



ro 



Who told you so ? 
My father, who laughs at the 
name of spirits. 
mi madre dice que hay But my mother says there era 



los due rides. 



varies. 



several. 

T 
X 



o 



de de Cock-lane ? 



Aaoiide ? quiza en su cabeza. Where? I suppose in her brains , 

, ignora vm. lo del duen- What, did not you hear of the 

Cock-lane ghost ? 
I remember this story. 
Then it is true there are stU 

4. 



Me acuerdo de este cuento. 
Luego es verdad que hay ( 

ritus. 



spi- 



Ssto lo niego. 

Que razon tiene vmd, para el- What reason have you for it? 



i ins 1 aenv. 



lo? 



rorque el padre de la muchacha Because the girl's father who 

played the^ ghost was put on 

the hitlorv. 



que ]Ugo el papel de espiritu 



fue lac ado a la 



verguenza. 



r^sson, vamonos a Ton are in the right, let us go 



acostar. 



to bed* 



Hail arc mo s la cama fria* 

Mandela calentar. 

No se halla el calentadoV. 



We shall find the bed cold. 

Get it warmed. 

'The warming pan is not to b$ 



*1 fl 



To por mi, me voy a costar. 
Vele vmd. auanto cuisicre. 

X x. 

Es vm. muy dormiion. 

Porque me da este nombre* 

Porquc le quadra. 

Buenas necbe's. 

Le doy las buenas noches. 

Mariquita, has hecho mi ca 



ma 



? 



fou 

For me, I am going to bed 
Sit up as long as you wilU 
Tou arc a sleepy fellow. 
Why do you call me so ? 
Because 
Good nig/i 

I wish you a good night* 

Molly, is my bed madt.$ i 




> "Bsta muy mal hecha 

lieha 



ga est a cama* 



The bed is ill nio.de. 

Make the bed up again* 
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Mueva bien el plumdn, 

Corra las cortinas. 
peine un gorro de noche. 
Desnudese pues. 

Qiutese ics zapatos y medias. Pull off your shoes and stock* 



Beat tip the feather-bed* 
Draw the curtains. 
Give me a night-cap. 



Undress yourself 



then. 



s. 



i ng 

Ayudeme a quitar la casaca. Help vie to pull off my coat. 
Ponga toda su ropa en orden, Lay all your cloaths in order, 

that you may find them in 
the morning. 
Come presently to fetch the 



para que la halle manana 



Venga luego a tomar la luz. 



Llevese la vela. 

No 



candle. 
Take away the cand, 



soy amigo 

cama. 

Apague la vela. 
T a apagare, yo, 



de leer en la I do not love to read wh 



I a m 



in 



bed 



Put out the candle. 
I will put it out. 

Dispierteme manana temprano. Awake me to-morrow betimes. 

Will you remember to cwakz 

9 

me f 

Tesy yes, I will awake you. 
Do not fail. 

Me he de levantar al romper I must rise by break of day* 



Se acordara de dispertarme ? 



Si, si, le dispertare. 
Cuidado que no falte. 



del dia. 

Vayase ahora a su quarto 
Dexeme dormir. 
Estoy muy dorm Id 



Go now to your 
Let me sleep. 

I am very sleepy 



Me impide vm. que duerma. Tou hinder me fi 



s 



Duerme. como un liron. 



He sleeps like a don 



leeping. 



pultado en el mas pro- He sleeps soundly ^ he is in the 



fundo su< 
Viene vm. 

* 

tarde ? 



a 



most deep sleep. 
acostarse tan Do you come to bed so late 



He velado para estudiar, 
Encienda la vela. 

Ha trahido vm. la caxa de yes? 

ca ? « 

No hay yesca en ella. 
No tengo pajuelas. 
Si eslabon nada vale. 

J^os pedernales no se hallan. 



I sit up to study. 
Light the candle. 



you brought the tindet 



Hav 



box f 

There is no iinder in it. 



I have no niatch 



Th 



good f 



The fit nts are lost 



'mm 



> 



A HEW SPANISH GRAMMAR* 




Dial. V. Acerca dc 

vantarse por la ma 



nana. 



Dial. V. About risin 

\n the mornino:. 



Quien llama a la puer 
jQuien es 



? 



Gente depaz. 

£sta vm. atin en la cama ? 

Duerme vm. ? 

V 

Dispierte, dispierte 
JEstoy dispierto. 
Ouien le dispierte* 1 



knocks at the door ? 
Who is there ? 
A friend. 

Are you still in bed? 




Mi her ma no. 

Levantese, vmd* 
3£s tiempo de levanta 
JEs dia claro. 
Son las echo. 
Empieza a amaneceV. 
&bra vmd. la puerra 



? 



Are you asleep ? 

Awake, awake, 

I am awake. 

Who awaked you? 
My brother, 

JRise, up. up. 

Is it time to rise ? 

It is broad daw 



JSsta cerrada con Have. 



It is eight o'clock 
It begins to dawn 
Open the door. 
It is locked.- 



La Have esta en la 
Levante 



pu 



erta 



The k 



:ey is m 



the door 



\md. el picaporte. 



T.ift up the latch, 



© 



La pnerta esta cerrada con el The door is bolted, 



cerrojo. 



iiarao 



vmd, un poco* 



Vov a levari tarme. 



J 



Stay a little. 

I am going to rise. 

How loth he is to rise! 



? or que no se levanta oromto ? Why do you not rise quickly t- 



A cue hora. suele vm. levan- 
tarse : 



Quanto le cuesta levantarse I 




What time do you use to get up 



A las 



y media. 



Dormia muy pesado. 



v 



le muy tarde a noche 



~Me accste muy tarde 



N 



o 



ue aormiao 



bi 



n 



esta 



.uoche. 



Hainan hour after seven 
J was fast asleep. 

I sat up late last flight 
I went to bed very late. 
J slept ill last night. 



En toto la noche, no he cer- I did not get a wink of sleep 



T7 



rado ios ojos. 



ii<s vm. un perezoso. 

Y vm. a que hora se ha leyan- 
tado ? 

Me levante' al romn 
con el sol. 

Se levaaio ya, el 



last night. 
You are a lazy boy. 



/J nd yom at what o 



'clock did 



r 



del 



dia 



you rise ? 
I rose at break 



of day, at sun- 



rise. 



j a. w. a CCM J 



Is the sun up already.?; 



3? A It T 
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Me levar 

Creo que 



mejor 



Si no se levantare 



toda la ropa 



lue^o 



Buenos 



vanto. 



bueiios 



le 



I get up before sun-rise, 

I think ihs morning-sleep i 
the best of ail. 



If you won't rise, I will 

off your bed-cloaths. 
You see I am rising. 

Good-morrow, good-morrow* 




Dial. IV. Del vestirse. Dial. IV. Of dressing 

one's self. 



Vistase vmd 

Porque 



• I u ego. 



yourself 



pnesa 



no s 
? 



viste vmd 



a 



Why do not you make h 



Muchacho, enciende una vela. Boy, light a candle* 



Haz lumbre. 



Make a fire. 



Di a la criada que me traiga Bid the maid bring me a cleaik 

shirt . 
I do not want it now. 
Give me my breeches. 

Will you have your morning 

gown ? 
Yes, and, my stockings. 

the silk stockings or 



una camisa blanca* 
No la necesito ahora. 
Dame mis calz6nes. 

Quiere vm. su bata ? 



y mis medias. 



Qiiales ? las de seda o las de 



Which ? 



lana ? 



the worsted ones ? 



Dame las medias de hilo, que Give me the thread stockings 




because it is hot. 
Give me my socks. 
Give me my garters. 

Gi 



me my slippers. 



Give me a clean s flirt. 
Here it is. 



ft 



his 



suirt ts very coia. 



hi 



I will warm it, if you please* 



hace calor. 
ame mis escarpmes. 
Vengan mi s li^as. 

Vengan mis chinclas. 

pame una camisa blanca* 
He la aqui. 

Esta muy fria esta camisa.' 
ka calentare, si vmd. gusta. 
No, importa. 

Me la pondre, como esta. : 
Dame un panuelo. 
Aqui tiene vm. tfno bianco. 
Z a hu m e I o . 

* 

Ha traido la lavand'era mi ropa Has the washerwoman brought 

blanca. 
Si, Senor, nada falta. 



It 



is 



s no matte: 



v ill put it on as it is. 
Give me a handkerchief. 
There is a white one. 
Sweeten it, or perfume it 



my linen 



Yes, Sir, there is nothing mis 



Que 



sin? 



corbata se 



r ? 



pone 



vm. 



hoy 

&na corbata sin enoaxes. 



What neckcloth do you put on to 
day . 

A plain neckcloth without lace 



28S 
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Pliega esta. corvata. 

La arrugas toda. 

Dame mi vestido. 
Que vestido, Senor ? 
El que lleve aver. 



Plait that neckcloth* 
You rumple it ail over* 



ive me mv suit* 



What suit Sir? 

That I had on yesterday » 



No pone vm. el vestido nu- Do not you put on your new 



evo 



? 



suit 



2 



Porque me lo preguntas ? 
Porque 



Why do you ask it? 
es hoy el dia de el Because to-day is the Queen's 



nacimiento de la Reyna* 



Tien 



s razon. 



birth-day. 
You are in the right* 



En verdad que lo havia oivi~ 'Truly, I had 



cult 



f or i 



ot it, 



dacio. 



en recordar 



Has hecho bien 
melo. 

Ahora estoy casi pi 
Solo me faltan 
mi sombrero, 
Acepilla bien mi vestido 

Adonde esta el cepillo 
Esta extraviado. 



It is well you put me in mind 
of it. 

Now I am almost ready* 
mis guantes, / only want my gloves, my hat* 



padm 



? 



P 



ue 



n o ab 
? 



vm 



su 



cnupa 

Me gusta andar desabrochado 



Es la mod 
Torne 



vm 



Quien esta ahi 
Que man da vm 
Alguno llama ; 
ve quien es. 
el sastre. 
Mandale subir. 



apa 



S 



enor 



? 



Dile que entre. 



and my sword. 
Brush my cloaths welL 



Where is the br" c 



h? 



It is out of the way, 

aon t 



Why 



you 
waistcoat ? 



outton 



your 



I love to go open-breasted 



It is the fashion. 

Take y our cloak. 

Who is there ? 

What is your pleasure, Sir ? 



Somebody knocks at tb 
see who it is, 

i iiS i U V v\Jl ■ 

Call him up. 
Let him come in\ 



dooiu 



Dial. VIII. Del hacer Bail, VIII. Of making 

a visit in the mor- 
ning. 



visita par la maha 



7i a. 



Quien esta alii ? 

- »\. - - * 



Who is there ? 



Gente de paz, abra vmd. la A friend, open the door* 



pu e r t 



a 



Adonde esta tu amo ? 
Esta. en la cam a. 

■ 

Duernie aim ? 

No, Senor, esta dispierto. 



Where is thy master ? 

He is in bed. 
Does he sleep yet i 



* ■ 
* 



No, Sir, 



lie is awake* 



i 



V 
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Esta levantado ? 
Aun no ; qi 



su quarto 



is ? 

entrar en Not yet ; will you step into his 



Aim en la cam a ? 



M 



recogi a 



que 
mas p 



noche tan 

he podido le 



rde 



chamber ? 

Are you in bed still? 
I went to bed so late last night? 
that I could not get up betimes. 



Que hizo vm. despnes de ce 
Como pasd vm. la 'noche ? 



What did you do after supper? 

How did you spend the even- 



Jugamos a los naypes. 



tug 



2 



A' que juego ? 

Tugamos 



a los cientos 



We played at cards. 

What game did you play at ? 

We went to piquet. 
It is a game muck in fashion. 
After that we went to the bail. 



JEs un juego muy de moda* 
Luego nos fuimos al bayle. 
Hasta que hora se quedo vrnd ? 
Hasta media noche. 
A' que hora se acosto vrnd ? 
A 1 la una de la noche* 

* 9 

No estrano que vm. se levante I do not wonder you rise so late. 



How long were you there ? 
Till twelve o'clock at night, 
'What time did you go to bed ? 
At one in the mornirip. 



tan tarde* 
Que hora puede ser 
Que hora le parece que 



? 



es ? 



Kan dado las diez. 
Levantese vrnd. presto. 
Daremos una vuelta en 

Parque luego que este vrnd. 

vestido. 



el 



What is it o'clock ? 

What o'clock do you take it to 
be? 

It has struck ten. 
Rise immediately. 
We will go and take a turn 

round the Park when you are 

dressed. 




IX. D 



e 




7 



aimor 



zar. 



Ouiere vm. almorzar ? 

Es tiempo de desayunarse ? 

Que gusta vm. para su almuer- 



o 



? 



Pan y manteca ? 
Molletes 



calie 



nies 



? 



Dial. 



IX. 



Of break 



fasting. 



Will you breakfast ? 
Is it breakfast time ? 
What will you have for your 



breakf 



■f- 



a si 



2 



Bread and butter. 

Hot loaves ? 



Leche ? testacies? chocolate? Milk? toasts? chocolate? 
No, todo eso es bueno para I\o ; all that is fit for children^ 



ninos. 



Traiganos otra cosa* 



Bring us something else 
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AM tienen vms. salchichas y 

pastelillos. 
Gustan vms. jamon? 

Si', traigalo, 
un poco 



There are sausages and iartsi 



Shall I bring the ham ? 



que 



cortareinos Tes, bring it, we will cut a slice 

of It, 

Lay a napkin upon that table, 



km 



Ponga una servilleta en la me- 
sa, y Jenos platos, cuchillos 

y tenedores. 
Lave los vasos, 6 copas. 
De tin asiento al Seller? 
Tome vm. una silla y sientese. Take a chair and sit down. 



and give us plates 
and forks, 
Rince the glasses. 
Reach the gentleman a seat. 



Acerquese de la lumbre. 



a. 



T dl > 



no 



tengo 



Estare bien 
frio. 

Gustan vms. huevos frescos ? 



Sit by the fire* 

I will be well here, I am not 



cold* 



Will you have new laid eggs ? 
Han de ser pasados por agua, Musi they be boiled or fried? 



6 fritos ? 
Quite ese plato. 
Coma vm. salchichas. 
He atpii una naranja.- 
Exprimala sobre las s 
Probemos el vino. 
Destape esa botella. 
No tengo sacatrapo. 
Deme de beber. 
Prue'be este vino. 
Como le halia vm. ? 
Que le parece 
Es bueno, no es malo. 
Brindo, Senor. 
A' la buena salud de vm. 
Estimo mucho, Senor. 
De de' beber al Senor. 



Acabo de beber. 



Take that dish away. 
Eat some sausages* 
There is an orange. 
Squeeze it on the sausages 
Let us taste the wine 
Uncork that bottle, 
I have no screw. 
Give me somethi?ig to drinh 
Taste this wine, 

» 

How do you like it ? 

What do you say to it ? 
It is good, it is not bad. 
Sir, I pledge you. 
Sir, your good health, 
I thank you, Sir, 

Give the gentleman a glass 

wine, 
I drank just now. 




Los pastelillos eran muy sab-ro- The tarts were very good 



sos 



r 

Solo estaoan demasiado tosta- They were only baked a Utile 



dos. 
No come vm. 



too much, 
Tou do not eat. 



Tanto he comido, que no ten- I have eat so much, that I 
' dre ganas a medio dia. 



shan't be able to dine 



Se burla vm. ? nada casi ha co- Do you jest ? you have cat al 



m i do . 



most nothing 
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Dial. X- Antes de la 

comida. 



Dial 



X. Before 

ner. 



din 



Es ya tiempo de comer 
Son cerca de las tres. 
Es hora de comer. 



Is it dinner-time ? 

It is near three o'clock* 

It is time to go to dinner. 



Se atraso hoy la comida hasta Dinner was put off to-day till 



las quatro 



fou 



4* 



Quiere vm. hacer hoy peniten- Tray will you take a dinner 



cia con nosotros. 
Poiiga la mesa, el mantel. 
Traiga la comida. 



with us to-day 
Lay the cloth 
Bring the dinner* 



Ponga el salero y los platos en Set the salt-seller and plates 



la mesa. 
Lave, limpie los vasos. 
Pongalcs sobre el aparador. 
Gorte unos pedacitos de pan. 
Pcn^a las sillas al rededor de 

la mesa, con sus almohadil- 

las. 

Quien asiste a la mesa ? 

Han venldo todos los combida- Are all the 



upon the table* 
Rinse or wash the glasses* 
Set them upon the sideboard* 
Cut slices of bread* 
Set the chairs round the table*, 
and put cushions on them* 



Who waits at table ? 



? 



dos, o htiespedes 

Aim no, algunos faltan. 



come : 



? 



guests or friends 



Kot yet, some are wanting, 



Adondeestanloscuchillos, tene- Where are the knives^ forks 

dores y cu char as ? 
Estln sobre el aparador. 
Solo le he combidado para go- 



z<lr de su compama 
Hani vm. penitencia 



Mande servir la comida* 
Ann no esta promta. 



and spoons ? 
They are upon the sideboard. 
I invite you to dinner only to 

enjoy your good com baity* 
I shall treat you with mean 
fare* 

Call for dinner* 
It is not yet ready* 



Ya esta la comida en la mesa. The meat is already on the 

table* 

*SVr, they only wait for you 
They have rung the bell* 
Sit down to table, 
. Sit you down in the first place* 

sentado i" will not suffer you to sit 



Solo aguardan a vm. Selidr. 
Tocaron la campana. 
Sientense a la mesa. 
Tome el primer asiento. 

que este 



No permitire 
all i. 

A qui se sentara vm. 

En verdad que no lo hare. 

Vamos, dexemonos de 



the 



re-* 



cumpll 




Ton will sit down here* 

Indeed I shall not* 

Let us forbear compliments , J 

pray. 



t 
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Para one tanta ceremonia ? 



Mas llaneza se ha de usar entre 



los amigos. 



Why do you make so many ce< 

fe monies ? 
Friends must live more frech 



tovetner. 

o 



atras ? cue 



Sit farther, and make a little 



room* 



4 here is room for all, 
we must all find place 



Vaya un poco mas 

tengamos lugar. 

Bien cabemos todos. 
P.s menester que quepkmos. 

Tenemos mas huespedes de lo We have more company th 

we thought we should. 
Here wants two covers, 
3 Boy, go and fetch two nap 

'kins* 



que pensubamos. 
Faltaa a qui cios cubiertos. 
MuciKicho, ve a buscar do 



Tvillctas. 



Dial XI. 



Co mien da. 



Dial. XI. At dinner 



Le gnsta a vm, la 



sona 



a la 



Franc esa ? 



coeo el 



caldo 



este 



bien 



he 



A mi 



cho. 



deme 



vm 



de 



nuestra 



buena oil a 



Do you love French soup ? 



Tes, provided the broth is well 



Give me of our good oil a 



V 



enera un poco 
i erne vm. 



de pan casero. Bring some- housh old bread* 



pan oianco e 

Mas quiero este. 
Este pan es mohdso. 
Pero este es muy sabroso 



Muehacho, aanos pan iresco 



l ake some white bread, 
I love this better. 
This bread is mouldy* 
But this is very savory. 
Boy, 



give 



us son 



h 



Kaspa este pan. 



Rasp this h 



Qui ere vm. la corteza a 
ma 6 la de debaxo ? 



enci- Shall 



Gust a vm 



este cocido ? 



Shall 



her or 



you 
i de r 



the up* 



Si vm. gust a. 
Me servire a mi mismo, 
Danes el plato. 



/ help you to some 
this boiled- meat ? 

■ 

If you please. 




I will help myself 
Give us the dish. 



Esta carne es may substancio- This meat is very juicy* 



sa. 



Si creo. 



vm. Senor 



No come 
Perdoneme, vmd 
tanto como dos. 
.Que buenos princioios 



qu^ 



I dare say it is. 

Sir, you eat nothing. 

como I eat as much as two others 



Wtiat a fine first course 



t 



Por 



mi 



J 



a 1 a b o 



es~ 



convite 3 



comiendo bien. 



jfor n 



iy 



pari, I commend this 



treating by eating well. 

Pero aun no ha bebido* vmdc But you have not drank yet 



Part v* 
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Muchachoj da de beber al se- Boy* give the gentleman some 



nor 



Echa de beber. 



drink* 
Fill some drink* 



Llena la copa. Fill 
Seiiora, bnndo por la de vm. Ma\ 



rovecho haga a vmd. 
Seiior a ia saiud de 



glass* 

I drink your health 



Buen pr 
Vaya, 

sus amigos. 
A'todcs sus gustos, 

inclinaciones. 



I thank you, Si 



Sir 3 to 



honour of y 



i ■ 



uaintance* 



i 



A' suo 

Mucho favor me hace ym, 

Como halla vm. esta 
Es bastante buena. 



Ouiero p rob aria. 



La hallo muy amarg-a. 
Me quexare al cervezero. 
Quite todo esto del medio 



la ail that you love* 

T:> yrur inclinations* 
V u are very kind* 

H-..-VJ do you like that beert 

it pretty well* 

Let me taste it, 

I 
J < 



c: 



oirvan lo 



hink it is too bitter* 
mil complain to the brewer. 

7 these things* 



s segundos principios. Serve up the second 



Es vm. buen bebedpi 



com 



dor. 



or y 



mal 



Ton are a great drinker* and 



No 



ve vm. que como y bebo 



bien. 



small 
Tuu see 
well* 



I 



■ 

and drink very 



Vamos, Seiior, coma vm. de Come, Sir* cat what you like 



lo que gustare mas. 
No tengo apetito. 



Qu 



best* 

I have no appetite* 
le parece de esta lengua What do you say to that neat's 



de buey, de el picadillo de 
el gruisado ? 



tougue, to that minced meat 



to the fricassee ? 
Quiere vm. que le sirva de estas Shall I help you to some'* par 



peraices, 



d 



c 



ese capon, de 



los polios, 6 gallinetas ? 
Lo que a vm. le gustare. 



t ridge 



to some capon, to 



some chicken, or woodcock ? 



j ust as you please* 



Que quiere vmd. mas, un alcn What do you love best, the wing 

or the leg ? 
It is all one to me* 
mos Eat some radishes to sharpen 

your appetite* 



o una merna ? 
Para mi es todo uno. 
Coma vm. algunos rab 



para aguzar al ap 



a 



que 



No hay mej 
b re . 

Ya he comido demasiado 
I) 

Adond 



ham- Fhmger is the best sauce* 



mosta 



Y: 



el mostazero ? 



I have eat too much already 
Give us some mustard* 



ve vm. 



q 



■Ks.to no se llama comer. 
Tengo much a sed. 

•Peine UP. vncn c\p vinn. 



Where is the mustard-pot? 
mesa tenemos. Ton see what a table we keep* 

We have no dainties. 

This is not to be called eating* 



delicad 



I am very dry* 

Give me a glass of vftne* 
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Vamos, Senor, por la salud de Come, Sir, I drink the Queen's 



la Reyna 



health to you 



Le corresponded con mucho I will pledge you with all 



heart, 
Let us drink about* 



my 



£UStC. 

Itebamos todos. 
El vino es muy exquisite 

Que tal le parece este pastel, How do you like that pigeon* 



That is an excellent wine. 



esta empanada de pichones ? 



pye: 



2 



3£sta muy buena y muy bien It is very good, very well sea- 



sazonada. 
Sabe vm. trinchar ? 



Trincho msdianamentc. 
Le 



soned. 

Are you a good carver 

you carve well? 
I carve pretty well. 



or do 



servire a vm. 



r 



w ill 



Conosco io que le gusta. 

Acertare con su gusto. 

Le tiene vm. muy delicado 



help you 



I know what you like. 

I know your palate. 

Tou have a very nice one. 



A 1 todos sirve vm. 



de si 



mismo 



Quite ese pjato, y 



y se oivida You carve for every body, and 

eat nothing yourself. 
Take away this dish, and set 



venga 



el 



otro 



on the other. 



Nos da vm. una comida de Ton give us a king's feast, in< 

stead of a friendly meah 



Hey, en Irg.ir de un combite 

de ami go* 
Pruebe de estos alcaucile 
Dame ese cuchillo. 
JEsta carnc esta fria. 
Kecalientala en el brasero* 



H&gam3 el favor de nn poco de 

morciila. 
Esta carne esta cruda. 



Eat some artichoaks. 

Give me that knife. 

This meat is quite cold. 

Set on the chafing disk, and 
heat it. 

Pray give me a piece of pud- 
ding. 
This meat is raw. 



•Corteme vmd. un poeo de vaca. Cut me a bit of beef. 

Queiere vm. carnero, vaca, 6 Will you have nmtton, beef, or 

ternera ? 
Lo que gustare, Seiior. 



v 



eal ? 



What you please, Sir 
Roasted or boiled meat ? 



Asada 6 cczido ? 
Coma vm. zanahorias, rabar Eat some carrots, some turnips 

■zas q cc~ seme parsnips, or cabbage 



nos 
3es. 



be 



l ome vm. mostaza. 



Take some mustard. 



Le dare brazuelo, opierna de Shall I help you to some of the 
"""^ ? shoulder or leg of mutton? 

I had rather have a bit of the 



carnero ; 
Mas quiero un poco de lomo 



de terner?. 



loin of veal 



? 



V ay a este plato al rededor de Let this dish go aoou 



4. 



the 



la mesa* 



table* 
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Ya ve vin. Senor, como nos Sir, you see how we fare* 



tratamos 



Este es el mejdr plato de la This is the best dish at table* 



mesa 



A tin no se le ha llegado. 
Voy a probar de eL 
Buen provecho haga a vmd 
Le Q-usto a vmd. la leche 



da? 

Gusto mucho de cuaiada 



They have not yet touched it* 
I am going to taste it. 
Much good may it do you* 

Do you love boiled milk ? 



la, y que 



Co 



-l 



i de este mani; 



natil- / love curds, cream, and new 

cheese. 

Take that blanc mange. 




CO. 



Vaya un poeo del estofado. Eat some of that stewed meat 

Las emoanadas de carne nutren Meat-pics nourish more than 

apple-pies^ 

What a very fne desert ! 

The fruit does answer all the 

•J 

rest. 

Toil have gathered the most 
exquisite fruits the season 



mas que las de manzanas. 

Que bellos postres 1 

La fruta corresponds a todo lo 



d 



mas. 



Ha recogido vm. las frutas 



las mas cxauisitas de la esta- 



cion. 



affords 



Esta pasta 6 masa es muy Ii- This pastry -work is very Hi 



ry 



T-t 



gera y bien hecha. 
La torta es muy buena. 
Coma vm. algunos buliuelos. 
Estdy muy sediento. 
Dame cerbeza fuerte. 
Da un plato Hmpio al Senor. 



and well made. 

This is an excellent tart. 
Eat some fritters. 



I am v 



CM O 



ry 



dry. 



Give me some strong been 
Give a clean blaie to the gen- 



tle m an «• 



Siento no tengamos algo me- I am sorry we have no better^ 



jor. 

He comido muy bien. 

Creo que todos ban acab'ado. 

Dexe'mos la mesa. 

No esta vm. cansado de estar 

sentado taiito tiem'po 
Quita la mesa. 
Demos gracias a. Dios. 



? 



n el 



V amos a dar un paseo 
jardin. 

Vamos en hora bue'na. 
Tengo mucho sue no. 
Soy muy amitro de haccr la / like much to take a nap after 



cheer 

I have dined very well. 

I think every body has done. 

Let us rise jrom-tabla 

Are not you weary with sitting 

so long ? 
Take away the table. 
Let us say grace. 

Let us go and take a turn round 

the garden. 
With all my heart. 
I a?n very sleepy. 



siesta. 



dinner 




Tien 

Si S 



vm. algun libro nuevo ? Have you any new books? 



bros qu 



P 



de li- Tes, Sir, what sort 




hooks 



would you please to haze? 



Le gustan a vm. libros de his- Will you have books of history 



toria, de mathematicas, d 



5 



philosop 



9 



de theolog 



de 



mathematics, philosophy, di- 
vinity, physick, or law ? 



medic ma, de derech 



s|No, Senor, busco libros de poe- No, Sir, 



I am looking far 



6 



sia. 



books of poetry 



Le puedo proveer de ellos en I can furnish you with them in 



tod 6s leng 



3?ues tengo todos los poetas 



Gri< 
Ital 



Lat 



■ - 

gleses. 



9 



Franc 



, Espaiidles 

e In 



all languages. 
For I have all the Greek, La* 
tin, Spanish, Italian, French 
and English poets. 



Muchqs tengo yo de estos. 
Que . poetas necesita vm. pues 



I ha 

Wha 



great many of tlx 



compr 



r ? 



poets h 
d to buy 



2 



then a 



irgilio en L 
de Calderd 
de Feij 



comedias Virgil in Latin, the play 




y ei Theat 



Cald 

ofFi 



and the Theatt 



I have all those books 



Let 



Todos esos libros tengo. 
Hagame vm. el favor de ense- 
narmelos. 

Los quiere vm. enquadernados, Will you ha 



them if you pi 



th 



und in 



en badana, becerro, 6 cordo- 



ban ? 



sheep, 
ther ? 




1 uraey 



Los quiere vm. dorados e inti- Will you h 



6 



tul ad 



os : 



back 



No hay necesidad de esto. 



No lo 



compro para 



aaorno 



There is no occasion j 
I do not 



buy them f 



b 



to 



ad th 



no es 



This binding is not good. 



■ sino para leerlos. 
3£sta enquadernadura 
buena. 

No esta bien cosido este libro. This book is not well sewed* 
AM tiene vm. otro en su lu- There is another for it* 

gar. # . 

Quanto pide vm. por este li- What do you ask for this book? 



bro ? 

Le costara a vm. dos pesos 

Esto es demasiado. 
Es el precio ultimo. 



It will cost you two dollars 

That is too much. 
It is a set price. 



Le dare a. vm, veinte reales. / will givejov twenty rials* 
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Me sale a mas de lo que vmd» It stands me in more than y ait 



me ofrece bor el. 
Ko lo mie'db creer. 
Le aseguro a vm. .<jue me cue 
ta pes^ y medio sin la enqii 

dernadura. 

No querra vm. que pierda en Tou would not have me sell my 

mis libros. boohs with toss* 

Muy al contrario, quiero que Far from it, I would have yvti 



bid me for it. 
I cat hardly believe it. 
I assure you it cost me one dot* 
lar and a half without the 
binding. 



gane algo. 



get something. 



Es preciso pues que me de veinte Then you must give me four 



y quatro reales. 
A hi los tierie vm. no reparo eii 

una ccrtedad ? 



ana-twenty rials. 
There they are ', I will not stand 

on so small a matter. 



No necesita vm. otros libros ? Do yoil want no other beaks ? 



Por ahora no. 



Not at present 



Pero es menester de papel 5 But I have occasion for paper, 



pliimas, tinta, lacre, y obleas 



pens 



5 



•nk 



sealing-wax, and 



Nada vendo de esto. 

Pero lo hailara vm. toao en la 

tienda proxima que es de un 

papelero. 



wafers 



I sell nothing of all that* 
But yen will find them at the 
stationer's, who keeps the 
next shvpi 

Adios, Senor. Farewell, Sir. 

Muy Serviddr de vm; caballero. Sir, I am your most humble 



servant 



Hasrame vin. el favor de at or- 
darse de mi para otfavez. 



Prtiy remember me on the occa* 



swm 



Siempre experimental 

biien trato. 
Asi lo esperoo 



muy 



/ will use you always very well* 



I hope it will be so. 



Dial. XIII. Del alqui- Dial. XIII. Of hiring 



lar 



un 



alojamimto. 



a lodging. 



SenoY, qui 



hacerme un 



S 



lav 



De muy buenc 
manda vm. ? 



g 



que 



me 



With al 



11 



be pleased to do 



my 



hat 



Id 



you please to h 



Que venga vmd, conmigo, para I would have you go along with 



alquilar un alojasiiento. 
Le acompanare addndc cmi: 



Vamos d la calle de santias 

Q 



mt to hire a lodging 
I shall wait on you n 
you please. 

Let us go into St. James 



h 



Qq 
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Le voy siguiendo. 
Aqui hay una 



cedilla a esta 



I follow you* 
Here 



is a b III 



■ 

at this dooi^ 



which shews that there art 



rooms to let 



puerta que dice quartos de 
alquilar. 

Llame vm; a la puerta 
Jiiien es ? 
Gente de paz. 

Con quien quiere vm. hablar ? JVho do you want to speak with? 

With the master or mistress. 



Jinock at the doot 

Who is there? 
A friend. 



Con el amo 6 ama de casa. 
Aqiu esta mi Senora. 
Senora, tiene vm. quartos 

aquilar ? 

Si, Sendr, quiere vm. verlos 



de 



? 



Here is my mistress. 

Madam, have you cry rooms t<s 
le t ? 

Yes, Sir, will you be ple-asedu 



see them ? 



• 

Vine con esta intencion. 



1 



le 



p 



QuantosaposentosnecesitavmV? How many must you have? 
Quiero un comedor 6 sala, una I want a dining-room and, abed 



alcoba, un gavinete, para mi, 
y un desvan para mi criado* 



chamber, with a closet 
for myself, and, a garret fc 
my 



Han de ser sus quartos alhajados Musty out 



or 



hed 



6 no ? 
Han de ser alhajados.- 

Hagame el favor de esperar un Be so kind as to stay 



be furnished 



They must be furnished 



his parlo 



, rato en esta sala baxa, mien- 

tras voy por las Haves. 
Muy bien, Senora, aguardo. 

Quiere vm. tomarse el trabajo Will you take the p 



id I % 

go and fetch the keys. 
Well, Madam, I'll stay fory 




2 



de subfr ? 

-La seguiremos, Senora.' We will folio 

Esta es la vivienda del primer This is the 



3 



ap 



s ■ 



on 



the 



alto. 



firs l ft 



Ahi tiene vm. una cama muy There is a very good and clear, 

buena y limpia. bed. 
Bien ve vm.- que hay todo lo And you see 



4 

that tire re 



all 



necesario, en un quarto alha- 





jado. 



omo 



mesa 



, espejo, 
tapiceria, alhacenas, 
parates, tjfe. 



>illas, 
esca- 



i kings necessary in a 

nished room. 
As table, looking-glasses, cha 



'pets, closets, p 



Sec 



Pero adonde esta el gavinete ? But where is the dressing-clo 



set? 



Aqui esta, es bastante capaz. Here it is, and large enough* 

Me quadra muy bien este alo- I like this apartment very iv 
jamiento. 

&Ie alegro mucho* I am very glad of in 



> 
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Quanto quiere vm. por semana ? How much do you ask f 



veek 



Nunca alquflo mis quartos, sino I never let my chambers but by 



por mes o por ano. 



the month or year* 



Bien los tomare por mes ; quan- Well, I shall take them by the 



to es el precio de ellos 



? 



Jamas tuve menos de diez p 
ai mes, por estas dos estanc 



month ; what will you have 
for them ? 
I never had less than ten dot* 



lars a month for these two 



rooms 



Son demasiado caros. 
Ha de considerar vm 



mas hermoso barrio de 



la ciudad. 
Y que esta vm. a* un paso d 



They are too dear, 
Tou ought to consider that this 
is the finest part of the town* 



la 



corte. 



que vea vm. que no 



soy 

amigo de regatear, le dar£ ocho 
pesos por ellcs. 

Es demasiado poco, no sabe vm. 
la renta que pago por esta 
casa» 

Nada me importa saberlo. 



And that you are within a step 
of the court* * 

To shew you tjiat I do not love 

haggling^ I will give you 



eight dollars for them, . 
That is too little, you do not 

know what rent I pay for 

this house. 
It is no business 
know it. 




mine to 



Pero en una palabra, partiremos But in a word, we shall divide 



, la diferencia. 
Yo le aseguro que pierdo. 
Pero siento que se vaya. 



the difference, 
I assure you that I lose by it. 
But I am sorry to turn yoil 
away, 

Y por el desvan de mi criado, And for my man's garret, how 



quanto he de pagar por mes 



? 



much will you have for it a 
month ? 

Tou will give me two dollars 



yie dara vm. dos pesos. 

No dare mas de peso y medio.- I shall give only a dollar and a 

half. 

No es bastante, pero lo hare It is not enough, but I will do 



por vm. sea asi. 



it for you, let it be so. 



No vale la pena de pararse en It is not worth while to haggle 



semejante cortedad. 
?ero digame vm. no puedo 

comer aqui con vm.? 
Si, Senor, bien puede vm. 



yo 



for so small a matter. 
But now I think on it, may J 

not board at your house ? 
Tes, Sir, you may. 



Quanto toma por semana de ca- How much do you take from 




da huespe'd ? 



each boarder a week ? 



razdn de treinta pesos al At the rate of thirty dollars q 



sues 9 



month 
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A corao sale esto por semana ? How much does that co:ne ta 
A slets pesos y npdio. 



a -week ? 



To seven dollars and a half 0 
Quanto toma vm. par quarto y Jtnd what do you take for cham 



comida juntos 



Diez y seis pesos por semana 




lies erapezare manana. 

(Quando gustare 

juenas noches, Senora. 
Buenas se las de Dies, seuor. 



her and board together ? 
Sixteen dollars a week. 



Well) I shall begin to morrow 
When you phase \ 

m 

Good nighty Madame 
Good night. Sir. 



* \ 



Dial. XIV. Dti infbr- Dial. XIV. Of inquir* 



marse 



de alguno. 



mg axter one. 



■ 

Qnien es ese caballcro I 



Es'un Ingles. 



jUe tuve por uri Frances. 

pues. 



Se ha enganado vm. 
jSabe Vm. adonde vivc I 
Vive en el barrio de la corte. 
Tiene casa ? 

2x r o 



5 



Sendrj vive en quartos 



Who it that gentleman £ 

J/e /s an Englishman. 

J took him for a Frenchman 

27z en yo >/ w istqok. 

Do you know where he lives 



He lives 



the 



Does he keep a house ? 

Ho, &/r s he lives in lodgings. 



At whose house does he lodge i 



alhajados. 
.Bn casa de quien aloja ? 

Vive en casa de fulanc, en la He ledges at Mr. such a one's 

calle de 
Que edad tiene ? 



??i £/i<? street 
ffjw old is he £ 



Creo que tiene veinte y cinco J believe he is jlve-and-ttventy 



anos. 



viejo. 



sNq me parece tan 
x^o puede ser mas mozo 
.Es casado ? 

■ m 

JSTo, Seuor, es soltero. 



vsars old. 
IJe does not appear so old,. 
He cannot be m uch younger* 
Is he married ? 



"Estan sus padres vivos ? 



vi?, Sir, he is a bachelor. 



Arc 



Su madre aun vjve, pero su pa 
dre murid dos anos ha. 



his father and mother 
alive .? • 
Jiis 771 other is still alive, but 



his father has been » dead 
these two years. 
Tiene hermanos y hermanas ?. Has he a7iy brothers and sisters 2 
Dos he rm anos y una hermana He has two brothers and a sis* 



tiene. 



tar. 



.Jgsta su hermana casada ? 
Si, Senor. 



? 



Con quien : 
Con el Cdnde de 



jfcra pues partidc rico< 



X? Aw sister married £ 
Yes, Sir. 

To who in ?. 
To the Earl of 



It was then a rich match* 



^art Yj 
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Tuvo sesenta mi} pesos de dote. She had sixty thousand* dollar* 



Es hermosa ? 

No es fea. 

Es bast ante bonita. 



for her portion 
Is she handsome i 
She is not ugly 
She is pretty enough 



Jilsta algo picada de viruelas. She is a little pitted with the 

small-pox, 

fero tiene muchp entendinuen- But she has a great deal of wit 

« • 

to. 



Es muy ingenjpsa. 



She is very clever ', very witty 



Habla este caballero la lengua The gentleman we talk of, does 



Espanola ? 



he speak Spanish? 




Aunque es Ingles, habla tan Although he is an Englishman^ 

he speaks Spanish so well 
that, among the Spaniards 
they think hint a Spaniard,. 
Habla Italiano, como los Ita- He speaks Italian like the Ita* 



len Espanol, que los Es- 
pandles le cre'en Espandl. 



9 



lianos mismos. 



lians themselves. 



» ^ 



Entre los Alemanes 
Aleman. 



pasa por He passes for a German among 



the Germans. 



Coino puede saber tantos len- How can he be master of so 

many different language .? . 
He has a happy memory y and 

has been a great traveller. . 
He has been two years at Pa* 
riS) six months at Madrid 
a year and a half in Italy 
and a year in Germany. 



guages diferentes ? 
poza de una memoria feliz y 

ha viajado mucho. 
Ha estado dos anos en Faris, 
seis meses en Madrid, anq 
y medio en Italia, y un ano 
en Alemania. 



JIa visto todas las cortes de la He has seen all the courts of 



Europa. 
Quanto tiempo ha que 



le 



Europe. 

How long have you known him? 



conoce vm i 



Al rededor de tres anos ha 



It is about three years since I 



que tengo el hon$r de cono- had the honour of being first 



eerie. 



acquainted with him. 



Adonde hizovm* cpnocimiento Where came you acquainted 

with him ? 

I got acquainted with him at 
Rome. 

He is of a fine proper height 



con el ? 
En Roma le conocf 



Es de bella estatura. 



Ni demasiado alto, di demasi- He is neither too tall nor too 



ado chico. 



lit tie 



Se puede deeir que es hombre One may call him a handsome 



garboso. 



man. 



frempre anda muy aseado y lie gees always very neat, and 



Men compuesto 



V 



eryfine* 
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Se viste muy bien 



Hs bien 



par 



ecido 



. He dresses very well, 
tiene bue.ii He is very genteel, he has 

gQod air, 

Tiene buena presencia, y el He has a fine presence, and a 



9 



aire. 



aspecto noble. 
Nada disgusta en sus modos. 



noble gait* 
He has nothing disagreeable in, 



his manners. 




s cortes, afable, urbano con Jle is civil, courteous 



qualquiera 



every body 



Tiene mucho entendimiento, y He has a great deal 

and is very sprightly 



es muy festive en conversa- 
cion. 

X)anza bellamente, esgrime y 




to it 



monta muy bien 



Toca la flauta, el clave 



la 



g 



y 



otros mucho 



versation. 
He dances, 
very well 

He plays ti 



and 



des 




. instrnmentos 
Jiln una palab 



es an cabal 



lero cumplido y perfe 



on the fiute, the 
harpsichord, the guitar, and. 
several other instruments, ■ 
In a word, he is an accomplish- 



ed gentle m 



Vox el retrato que vm. hace de By the picture you draw ofh 



el, me da g 



de cono 



5 



c e rl e . 



you make ms have a mind 
know him. 



Le p 



su conccimiento. 




ill b 
th hi 



ring you acquainted 



Je lo agradecere mucho 



Quando quicr 



yamcs a visitarle juntos ? 



vm. que va« When will y 



I shall be obliged to you fc 



hav 



e 



go and 



Ouando le gustar 



A Qu 



hor 



a 



a sa 



? 



uede 



When you p 



'pon him together 



9 



n ver en 



At wh 



h 



clock may one see 



h. qualquiera hora puedo verle, I 
pues es muy zm'igo mio. 



j 



xim at any time,fc 



he is my intimate friend 



Vamos pues a verle manana, Let us go and 

row morning, 



h 



r>or la manana. 
Sea en hora buena • 



7 V ^> 



o mi corazon* 
-Ouando le conveniere* 



A Bios Senor mio 
Servidor de vm. 



*.?<oy muy suyo. 

Tenga vm. buenss nocbe-s. 

Muy b u en as se las de Dios 



/ will. 
With all my heart. 
At your leisure. 
Farewell, Sir, 
I am your servant, 
I am your's, 

\ 

I wish you a good nigh fa 

I wish you the same 
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Bialogo XV. 

2)<?/ partir. 



Dialogue XV 
At parting. 



Senor, voy a despedirme de Sir, I dm 



going 



to take 



vm 



Porque quiere vm. irse ? 

Se accrca la hora de comer; 



leave of yuu 



Why iv ill you be gone ? 
Because it is almost dinner-time 



No puede vm. comer con noso- Can T t you dine with us ? 
tros ? 

Se lo estimo mucho, no me es I give you thanks, I cannot stay 

possible hoy. 
Que negocios tiene vm.- ? 



to-day. 

Why, what business have you 



No tengo mucho que hacer, / ha 



pero he de ir a comer a casa. 
Ha convidado vm. alguno a 

• comer a su casa I 
No, pero he prometido a un 



wt much 
needs din 



do 



but I 



horn 



Have you invited any body t9 



dine with you ? 
No} but I have promised cm 
English gentleman, who does 
not understand Spanish, t& 



caballero 



Ingles 



5 



que 



no 



sabe el Espanol, de ir con 
el a comprar algunas menu- go and help him to buy some 
dencias. 



things. 

At what hour doyou expect him? 
I expect him at two o'clock. 
que venga? Are you sure he will come ? 
No lo se de cierto, pero ha- I am not sure of it ; but since 



A 'que hora Ie espera vm 
Le ag-uardo a las* dos. 
Esta vm. seguro de 



Tiene vm. razon. 



viendoselo prometido, es pre- 
ciso que este en casa. 



I promised him, I must be at 



home. 
Ton are in the right. 
I will not keep you here thei 



No le quiero pues detener. 
Vaya vm. con Dios ; soy suyo. Farewell, your servant. 
Vaya vm. con Dios. 



1 am your' 's. 

Muchacho, abre la puerta al Boy, go and open the doo 

the gentleman. 
I can open it myself. 
But you have not the key. 

Que ! echa vm. la Have a la How I do you lock your doo 
puerta ? 



r to 



Senor. 
Muy bien la abrire yo. 

No tiene vm. Ja Have. 



As( lo acostumbranos. 



iuplicole me ponga a los pie's 
de mi Sen-era-su hermana. 
o ialtare a ello. 



It is our custom. 
Pray present my service to your 
sister. 

Sir, I will. 



'■- uando nos volvereuios a ver ? When shall we meet again? 



■u ; iiana, si Dios quiere 
••f.-ndre a visitarle. 

iaeame este favor, 



To-morrow, 



if 



it please God 7 



I- will come and see you 
Pray do. 
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Dial. XVI. Denoticias. Dial. XVI. Of hew& 



Que se dice de bue'no r 
Que noticias tenemos 



What's the best news ? 
What news is there ? 



I know non 
What news 



2 



No se* ninguna 
Que se dice de nuevo ? 
Sabe vm. alguna novedad X 
Que noticias corren ? 
No hay ninguna. 
No he sabido nada de nueVo« ! 
Que se dice en la ciudad ? 
No se habla de nada. 

He oido decir, he sabido que « • * I was told, or I heard, th 



Did you hear any news 
What news did you hear 2 
There is hone at all. 
I have heard no news* 
What do they talk about ? 
There is no talk of any thing 



Esta es bue'na noticia. 



Th 



is d very good piece of 



news 



No ha oido vin. hablar de la Have you heard any thing of 
<riif»rr?i ? the war ? 

I hear nothing of it. 
There is a talk of a siege, 
a. They say Bel — e is besieged* 

They have raised the siege. 
But they laid it again. 



guerra 

No se dice nada de ella. 
Se habla de un sitio. 

Se dice que Bel— -a esta s 

Se ha levantado el sitio. 
Pero han vuelto a ponerle. 
Ha havido 



Itiact 



naval ? 



algun 



combate Has there been any sea-fght j 



2 



Se decia, pero falio falso. 



They said so, but it has proved 
false 



Al coritrario, hablari de una On the contrary, they idlk 




batalla. 



a batile. 



Esta novedad requiere confir- This news wants confirmation* 



£ macion. 



Quien se la comunico ? 
De buena parte me viene. 
Si Serior N . . . me la dixo. 



Who have you it from ? 
I have it from good hands 
Mr, N , • . told it me. 



Gree vm. que tengamos paces I Do you think we shall have a 



Ha}' muclia aparcenia. 
Para conmigo, cre*o que 
En que se fund 



peace ? 
There is a likelihood of it, 

* 

For my pdrty I believe not. 
What grounds have you for it? 



En que veo que los animos de Because I see the minds of both 

parties are little inclined that 



muy 



way 



entrambas partes estiin 
poco inclinados a la paz. 
Sin embargo todos necesitan de Every body wants peace, how- 
Id. paz. ever, 

Sobre todo, los mercad<£re5 y Especially merchants and tra 



comerciante 



ders 
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La euerra hace mucho 



comercio 



S 



n cluda, la paz es 
iosa al comercio. 
Que se d 



mas 



War is a great hindrance to 

trade. 

Wihout question-, peace is more. 

advantageous to trade,. 
What do they say at court ? 



abia de artiiar line nota de They talk of fitting out a.fieet. 



veinte navies de smerra. 



Hablan de uri viag 




of twenty men of war. 
They talk of a journey* 



Oh 



N 



5 



d 



lie sabe 



Rey sal- When do they suppose the King 

will ?o ? 

^^^^^^ 

It is not known) they say no 

thing of it. 
Where will the Princess go. ? 



Richmond. 
What says the Gazette? 

I have not read it. 



Adonde -ir ca la Princessa ? . 

Unos dicen a " Windsor, otrbs" Some say to Windsor others to 

a Richmond. 
Oue dice la Gazetta ? 

^^^^^^^^^^^^^^ 

No la he leido. 

Hablandole sinceraroente, los To speak freely with you, the.. 
desicrnios de la corte son tan designs of the court are kept 

so secret, that no body : can, 
know any thing of them. 
Poco se me da de los negocios I trouble myself very little a'bou 



secretes que 

berlcs. 



nadie puede 



sa+ 



state-affairs 



arregiar 



de estado. 
No me me to jamas en 

el estado^ 

Hable'mos de noticias particu- Let us talk of private news. 



I never take upon me to 
the nation, 



set tls 



lares. 



Como esta el Senor D 
Quandp le ha visto.vm. 
Ayer le vi. 
Es verdad lo 



.? 



! 



How does Mr. D 
When did you see him ? 



9 



que diceh 



d 



el? 



I saw him yesterday. 

Is that true which is reported 



Oue se dice d 



1? 



Dicen que riilo al luego 



Con 



quien 



Con un caballero Frances. 
Hanpeleado ? 




i, Sefior, pelearon 
Esta herido ? 
Die 



of him f 
What of him ? 

They say he had a quarrel ai 

play. 
With whom ? 

With a French gentleman* 

Did they fight? 
Tcs, Sir, they fought. 
Is he wounded? 



cen que salio herido mor- They say he is mortally wound* 



tairnente. 



ed. 



Lo 



siento, es hombre de bien. / am sorry for it y he is an ho* 



nest man* 



Rr 
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Sobre que rin^ron ? 



■ 

Lo ig 

£e d i e 



e que le desmintid 
No lo puedo creer* 

Ni yo tampoco* 

Sea lo que fnere, presto s 



sabra 



En su casa lo preguntare 



Upon what account did thev 

quarrel ? 

I know nothing" of it* 

They say he gave him the lie? 

I cannot believe it* 
Jior I neither. 

Whatever be in it, it will be 



quickly known. 



I will enquire about it in his 
house* 



Dial. XVltl. Entre dos Dial. XVIIL Between 



am igos 



two friends. 



Que 1 es vm. ? How J is it with you ? 

De donde viene que ho memira Mow coriies it that you do not 

vmd. ? look upon me ? 

Gierto que no reparaba en vm. Indeed I did not take notice of 

you. 

!N"o le veia. / did net see yous 

Pasa vm. cerca de mi, me toca You yass just by mc> you touch 



. con el codoj y no me ve 



Estaba cavilando en algo* 
Pensaba vm. quizas en su 



que 



me with your elbow, and yet 
you do not see me. 

I was thinking of something. 



rida. 
Otros 



iiegocios tengo 



cabeza. 



Que negocios ? 

Como necesito de dineroj voy a Being in want of money, I am 
ver a un sujeto que me debe." going to seek for one who 



' Perhaps you was thinking 

your mistress. 
en mi / have other business in 

head. 

What busines ? 




ny 



owes me some. 



Y estaba pensando, si le man- And I was thinking whether I 

should arrest him, in case he 



daria arrestar eh caso de no 
pagarme. 
Vive lexos de aqui ? 
A quatro pasos deaqui. 
Esta vm, cierto de hallarle 



cass 



Creo que 
horasi . 




hallare 



a 



estas 



vm 



No un quarto de bora 



mucho tiemp 



7 



did not pay me. 
Does he live far off? 
Four steps from this place. 
Are you sure to find him at 

home ? 

I believe I shall find him about 

this timet 
Shall you stay long there ? 

Not a quarter of an hour, 
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Despache vm. pues que Ie voy 
a esperar en este cafe. 



Mak 



haste th 



I'll 



go 



d 




Estoy con vm* luego. 
Ya de vuelta ? 
Como io ve vm. 
Le hallo vm. ? 
Si, Seiidr. 



stay for you in that a 
house. 

I will be with' you presently 
Are you returned already* 
As you see it. 

Did you find your man ? 



Le pago a vm. 
Gracjas a Dios, 
Lo celebro miicho. 
Pero si no }e hubiera pagado 

yo Je prestaria dinero. 
No le hubiera faltado dinero. Tou should not have wanted 

money. 

Mi bolsa estaba a su servicio. My purse was at your ser~ 



? 



Ye 

He 

Ye, 
It 



Sir. 

he paid you I 

thank God. 

very glad of 



But if he had not paid you, I 
would have lent you money 



vice. 



Se lo estimo mucho. 

Nos quedamos a qui ? 



I am much obliged to you. 
Shall we stay here ? 



No, vamos a beber una botella, No, let us go and drink a 
para pasar media hora jun- 



tos. 



bottle, to pass half an hour 

together. 

En hora bue'na, pero quiero With all my heart, but I will 
pagarla, yo 



treat you 



Quando se haya bebido hablare- We will talk of it when we 



mos de esto. 
Vamonos. 
Le voy siguiendo 



have drank it. 
Let us go away 

I follow you* 



Dial. XIX. Dtlescri 

* 

ber una carta. 



Dial. XIX. Of writing 

a letter. 



No es hoy dia de 

Porq 



Is not this a post day 7 
Why ? 



Porque he de escribir una car* Because I have a letter te 



ta. 



write 



A quien escribe vm. ? 
A mi hermano, 
No esta en la ciudad ? 

No, Senor, esta en el campo. No, Sir, he is in the country 

£h what part of the country 



Who do you write 

To my brother. 
Is not he in town 



En 

En las aguas de Tunbridge, 



que campo 



-£>-*"■-' — * 

Quanto tiempo ha ? 
Quinze dias. 

una hoja de papel 



Be 

How long 
A fortnight 

G 



Tunbridge-wells 



dorad 



o, una pluma y tinta 



me a sheet of gilipap 




and a little ink 
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Entre vm. en 



mi eravmc 



v 



Step into my 



hallara sobre ia mesa recado 

de escribir. 

No hay plum as. 

Ahi estan en el tintero. 
Nada valen. 
AlU hay otras. 



you'll find 



Th 



upon the table all that 
have occasion for* 



you 



f 



'There are some in the ink-hot 



f n e J 
1 h e r 



d for nothing 



othc 



No estan cortadas estas plumas 9 These are not made, 

Adoncle esta su corta plumas ? Where is your pen-knife ? 

Sabe vra. cortar pin mas I ' Canyon make pens ? 

Las corto a mi mode. I make them my own way. 



Esta no es mala. 

Ks bastantemente buena. 



I his is not a bad one* 
It is good enough. 



.Mientras acabo esta carta, ha While I make an end 



p;ame vmd. el favor de hacer 
un pliego de estos paptles. 




7 • 



inis 



letter, be so kind as to make a 
packet of these papers. 



.Que seilo quiere vm. que le What seal will you have me 



ponga 



? 



Selle con mis armas o con mi 
cifra. 

Que lacre le he de poner ? 

vm. roxo b negro, no 



put to it ? 
Seal it with 



my coat of arms, 



13 



on^a 

o 



or with my cypher. 
What wax shall I put to it? 

red or black, no 



Pi/ * 



either 



importa. 



? 



No bastaran obleas 
!Es? I a mismo. 
jfla puesto vm. lafecha? 



matter which. 

.May not I put wafers to it? 
It is all one. 



si 



pero 



no he 



fir 




? 



Crco que 
mado. 
Oue dia del mes 
El diez, -veinte, <Jfc. 
Doble vm. esta carta. 
Ponga el sobrescrito. 
Haga vmd. su embuelta, y 
sellela. 

r 

Adonde esta la arenilla ? 
!En ia salvadera. 



nave you put the date ? 

I believe I have, but I have not 

subscribed it. 
What day of the month is this 
The tenth, the twentieth, Sec. 
Fold vp this letter. 
Put the superscription to i 
Make up the cover, and 



s 



eat 



it. 



Where is the sand ? 
In the sandbox. 



Peseque su escritura con papel Dry your writing with blotting 
de estraza. " 

Como envia vm. sus cartas ? 




2 



Iiow do you convey your letters 
Las remi'to por e! harriero, 6 I send them bv the carrier, or 



por el 



correo. 



Mi criado las .lleyara a el cor- 

reo, si vm. gustare confiar- 
selas. 

Lleva las cartas del senor al 



correo, y no te se olvide cte 



Jranq 



uearlas* 



by the post. 

My man shall carry them to 
the post, if you will trust 
him with them. 

Carry the gentleman's Letters 
to the post-office, and do not 

forget to pay postage. 
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No tengo dinero. 



I have no money* 



Alu le tienes, ve presto ? y There is some, go quickly^ and 

make haste back again* 
I will be back again in less 
than half a quarter of an 



vuelve luego. 

Estare de vuelta en menos 
medio quarto de hora. 




Ha lleorad 



Ahora acaba de llegar 
Hay cartas para mi ? 

Creo qui si, 

Porque no las has traid 

Aun no se entregaban. 



? 



hour. 



2 



Is the post come in : 
It is just arrived* 
Are there any letters for me ? 
I believe there are. 
Why did not you bring them ? 
They have not given them out 
yet. 



Dial XX. Del trocar. Dial. XX. Of making 

an exchange. 



Quiere vm. trocar su muestra? Will you truck your watch 
Con que ha de ser ? 



Con mi espada 

En hora buena, pero quanto With all my hearty but how 



6 esnadm. 



For what 
For my sword. 



me dara vm. de vuelta ? 



much will 
boot ? 



you Five 



me to 



Quanto me pide vm. ? 
Me dara vm. doze pesos. 



How much do you ask? 
ToiCll give me twelve dollars. 



it? 



En quanto aprecia vm. su relox What do you value your watch 

6 muestra ? 
En treinta y seis pesos 
No vale tanto. 



lis viejo. 

Lo confleso, pero anda bien. 
No le quiero volver nada. 

Mi espada vale tanto como su My sword is as good as your 



Thirty-six dollars. 
It is not worth so much. 
It is an old watch. 
I own it, but it goes right* 
I will give you nothing to boot* 



watch. 
Ton banter, sure 
Far from it. 



relox. 

Ciertamente se burla vm. 
No Seiior. 

Que espada es esta ? 
Acabo de comprar la en la es] 
deria. 

Es la guarnicion de cobre do 
do? 

Bella pregunta ! no ve vm. que A fine question indeed I do not 

es de plata sobredorada I 
Es el puno de plata ? 
Sin duda que Io es 



What sword is it ? 
I just bought it at the sword- 
cutler's* 
Is the hilt of it gilt copper 7 



you see it is silver gilt ? 

Is the handle real silver? 



9- 



Without doubt it is so. 
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Quanto le cbst6 a vm. este How much did your sword cost 



espadin I 
A como le sale ? 
Me cuesta treinta pesos. 



you 

What does it stand you in? 
It cost me thirty dollars. 
Me ha de dar vm. pvtes seis Ton m'ust give me six dollars 



pesos de vuelta. 
No lo hare' por cierto. 
Bien dexese de ello. 

"Vea vm. si quiere trocar igual See whether you will change 

por iguak 
Buena esta esta ? 



to boot then, 
I will do no such thing. 
Well) do not think of it. 



even hands. 



A likely story indeed 



t 



3$o es tan facil enganarme co- I am not so easy, as you think 



mo le parece. 
Pues vava sin nada de buelta. 
Hecho, en hora buena.. . 



to be bubbled. 



Well, I will do it even hands. 
Done, with all my heart. 



Dial. XXIV. De los Dial. XXIV. Of coiin 



diver siones de el cam 



po, de la caza 

la pesca. 




de 




sports, especial- 
hunting and 



Senor, me alegro de ver a vm. Sir, I am overjoyed to see you ; 

where have you been this 



adonde ha estado tan largo 



tiempo. 

Adonde se mete vm ? 



lonv while : 



9 



Where have you kept yourself ? 
Dos meses ha, que estamos en We have been these two months 



una casa ae campo. 



at a country-house. 



Ha* ve'nido vm. a la ciudad para Are you come to town to stay P 
quedarse ? 

No,' Senor vuel vo manana par No, Sir, I go back to*morrov> 



' la manana. 



morning. 



Como lo pasa vm. en el cam- How do you pass away the time 



po 



in the country ? 



Parte de mi tiempo empleo en I bestow part of it upon books. 
estudiar. 

Pero quales son sus diversiones, Qui what are your diversions 
despues de sus negocios. after your serious business i 

Voy tal vez a cazar. J go sometimes a hunting. 

A que caza vmd. ? What do you hunt? 

A veces a la del venado, a ve- Sometimes we hunt a stagt 



2 



ces a lade la liebre. 



Tiene vm. buenos perros ? 
Tenemos 

xnuestra. 



muchos 



perros 



de 



sometimes a hore. 

♦ * 

Have you good dogs ? 

We have a peck of hounds. 
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Dos galgos, dos galgas, . quatro- Two greyhound dogs, two grey 

hound bitches, four terri 



xateos, y tres perdigueros. 



No caza vm. las aves ? 

Caza vm. a veces con la esco- 

pe'ta ? ' 
Si, Senor, muy a menudo. 
Sob r6 que tira vm. ? 



ers, and three setting-dcgs. 
Do you never go a fowling ? 



Do y 



oil 



go a shooting some 



times ? 
Yes, Sir, very often 
What do you shoot ? 



Sobre, todo genero de caza, co- All maimer of game, partridge 



mo perdices, fafsanes, galli- 
netas, ccnejos, ksfc, 
Tira vm. al vueio la pieza, o Do you shoot fiying or run 



pheasants, woodcocks, rab 
bits, Isfc, 



corriendo ? 



De'ambas maneras* 
Como coge vm. los 



n i nj? ? 
I do both. 



conejos 



? 



How do you catch rabbits ? 



A veces con redes, y a veces a Sometimes with purse-nets, and 



escopetazos 



sometime we kill them withr 



a 



T las codornices ? 



A n d 



gun 

qua 



'Is? 



Solemos tomarlas con una red,. We catch them most commonly 

with a net and a setting dog* 



a; 



y un perro peruiguero 



vm 



Es 

Muchisimo. 



ainigo de pescar ? 



Do you love fishing i 
Extremely* 



Pesca vm. a menudo con la Do you fsh often with a net? 



re 



id. 



Muy raras veces. 

Mas quiero pescar con la cana. 




T 



ut seldom* 
like rather fishin 
line and hook. 



with 



a 



La pesca y la caza son diversion- Fishing and hunting are very 



El 



es muy nobles. 



noble diversions. 




V 



ilias rico y pobre de One of the most rich and most 
Eur.opa no se divierte en otra poor Kings of Europe has na 

other pleasures, 
zas pensaran sus One day perhaps his ministess 

. 1 -r t.T ^ t • 7 • 



cosa. 



d 



qu 



ministros que sus vasallos 



est an annualm 



dan do a 



will think of his 



suojects 



giving 



away yearly to their 



mi 



neighbours three millions for 



.Fieri 



ado salado y hediondo 



no 



ob 



y 



lue- 



s tinning salt fsh 



pec 



They have notwithstanding ve- 
ry good- fsh on their coasts* 
But they do not take the trou-- 
ble to dry and salt it, , 
Esto sucede por faltade aninur. This comes from want of giving- 



no toman el trabaj 



ae 



curarle. 



Y 



d 



pesca 



e 



esta 



nque 



muchos motivos 
muchos peces e; 



■ K 



encouragement to fisheries, 
And from many other reasons* 
Do you catch fsh in your fish* 




G7ia f 
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Que hace vm. quando no caza- What do you do when you ne ^ 
A ««o^o ? titer hunt nor fish? 



O pesca 



Jugamos a la bola, al truco, o We play at bowls, at billiards 



a los bolos. 



or nine -pins 



Segun esto no puede vm. cstar So you cannot be tired'with the 



cansado de la campana? - 



country ? 



Asi le parece a vm. y es lo You think so y and yet it is quite 



contrario. 



otherwise. 



Ya empiezo a desear la ciudad, I already long for the town. 



y espero presto pasarme 

la. 



and I hope shortly to 
it. 



be 



tn 



Dial. XXV. Del sal- Dial. XXV. Of jump 

ing and running. 



tdr 




del correr. 



Vamos, quiere vm. sal tar ? 
No es bueno saltar luego des 

pues de comer. 
Que salto quiere vm. mas ? 

El 



mas 



comtin es a pies 



jun 



Come, will you go to jumping? 
It is not good to jump imme- 
diately after dinner. 
What leaping do you like best ? 

with one 



The most 



ual 



is 



tos. 



Saltarcmos sobre un pie \ 
Com 6 qui si ere. 
Este es gran salto. 
Quantos pies salto vm. \ 
Mas de quatro. 



foot close to the other. 
Shall we hop with one leg ? 
As you please. 
This is a very great leap. 
How many feet have you leaped 
More than four. 



i 



Apuesto a que salto por encima I lay I leap clearly over that 



de ese foso. 



ditch 



Salta vm. con un palo largo ? Do you jump with a long stick 



Demos una carrera. 



L 



Correremos a pie 6 a caballo I Shall we run on foot or horse 



De una y otra manera 
Sefiale vm. la carrera 

- • 

Esta sera la barrera. 



back ? 
Both ways. 
Appoint the race. 
This shall be the starting-place. 



JEste arbcl fera el finde la car- This tree shall be the gaol 



rera. 



He corrido tres veces desde las I have run three times from 



barreras hasta el arbol. 



the start to the tree. 



No aguardo vm. la senal para You did not stay for the signal 



partu 



to start. 



Ese caballo ha corrido bien su That horse has run his race 



carrera. 



Quantas veces ha con 

Tres o quatro. 

Gan<5 vm^ el premioj 



very well. 

How many heats has he run 
Three or four. 

You have won the plate* 



2 
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Dial. XXVI. Betna- Dial. XXVI. Of swim 



dar 



mmg 



Haze mucho calcr. 



It is very hot* 



No hay que estranarlo, estamos No wonder, it is now midsam 



a san juan. 



Trier* 



Let us go a bathing* 



us go a swimming 



V amos a baiiarnos, 

Vamos a nadar. 
No soy amigo de la agua. 

Mas cjiriero rnirar a los nadado- I would rather look on* than to 
res, que nadar yo. 



Let 



I do not like water* 



Nada bien aquel ? 
Nada como un pe;z. 



jw/m myself* 
Does he swim well? 
He swims like a fish* 



Nada entre dos aguas, y so- He swims on his back, and un 



bre las espaldas. 



der water* 



Yo aprendo a naddr con mim- I learn to swim with bulrushes* 



bre 
yo 



s. 



And I swim upon cork* 



Es peligroso nadar con vexigas. It is dangerous to swim upon 



Porque pueden reventar. 
Ayer por poco me ahogue, 



bladders. 
Because they may burst. 
Yesterday I had like to have 

been drowned. 



Tiemblo, qjiando me acuerdo. I tremble to think on it. 



Es vm. muy temeroso. 
Tiene miedo de su sombra. 



Ton are very fearful. 

Tou are afraid of your shadow. 



Dial. 





XVII. Delir Dial. XXVII 



a la comhlia. 



Of go 



ing to see a play. 




e die 



qu 



P 



hoy representan They say there is a new play. 



Es comedia, trag 
mes ? • 



Es ima tragedia 
Como la 11 am an ? 
La Esposa de D 



0 




El Senor Congreve 



Es esta 
cion ? 

No, Sei 
tado 1 



pnmera repre 



acted to-day. 
Is it a comedy* a tragedy* or 

a farce. 

It is a tragedy. 
What J s its name ? 
'The Mourning Bride. 
Who is the author of it ? 
Mr. Congreve. 

Is this the first time it is acted 



ya 

veces 



se ha represen- No, Sir, it has been already 



acted three times* 




S 



\ 
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This is the author's night. 



Este es el dia de el poeta. 
'Goino serecibioen las primcras How did it take the first and 

second time it was acted? 
With universal applause. 
The author was already famous* 



? 



representaciones i 

Con universal aplauso 



El autor era ya celebre. 

Y esta ultima 



ha 



tragecaa, 

augmenta-do mucho su fa- 
ma. 



And tnis last tragedy has in 
creased much his fume. 



Iremos a verla ? 
De todo mi corazdn. 



Shall w 



go 



and see it ? 



With all my heart. 



Voy a mandar al cochero que I will go and bid the coachman 

apronte el coche. get the coach ready. 

Iremos a un aposento ? Shall we take a box ? 

En hora buena, pero mas qui- / will do as you please, but I 



si era ir al patio. 



had rather go 



Porque ? 



Why 



2 



the p 



Porque podremos pasar el tiem- Because we may p 
po hablando con las misca- t 



m 



in 



Ik ing with 



vay the 

the 



ras antes 
cortma. 



que 



se levante la 



ksy before th 



drawn up 



Que tal le parece la miisica ? 
Muy buena me pare'ce. 
No repara vm. Ia harmonia^ Do not y 



How do you like the music 
J^fc thinks it is very fine. 



tak 



de esa trompeta ? 
Hace muy buen efecto entre 

los violines y claves. 



notice of the 



It 



harmony of that trumpet 



th 



ounds very 



oli 



and 



c 



hords 



11 among 
harps 7- 



Los corredores estan ya llenos 



The galleries are all full al- 



ready 



Y como vm. Io ve, estamos And, as you see, we are very 



muy apretados en el patio 



much crowded in the pit. 



No caben las damas en los apo- The boxes are as full of ladie 



as they can hold. 
I never saw the house so full* 
There is abundance of people. 
What a fine sight .' 

Estas Sendras estan muy bien These ladies are very finely 



sentos. 

Kunca vi la casa tan llena. 
Hay muchisima gente. 
Que vista tan hermdsa ! 



vestidas. 



dressed. 



Ve vm. aquella seiidra en el Do you see that lady in the 



aposento del Rey ? 
Que bonita ! parece tan her- How pretty I she looks as beau- 



King's box ? 



mosa como un angel. 
Es muy bien hecha. 
La conoce vm. ? 

^ 

Este honor tengo. 

Que coldres tan vivos I 



tiful as an angel 
She is perfectly well shaped* 
Do you know her ? 
I have that honour. 

What a fine complexion • 
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Si.1 



Jam 



mi 



Ti 



E 



d 



to. 



he visto rostro tan her- / never saw in my whole life 

so beautiful a face, 
mcos She has teeth as white as 

snow, 

sus ojos se conoce que ha One knows by her eyes she has 



Jos d 



mas bl 



cue la nieVe. 



ho entendimien 



a great deal of wit 



Bien se puede ver la hermo- 

sura, pero no el ingenio. 
Pero ya se 



Beauty may be seen* but not 



w/t. 



levanta la cortina 3 But the curtain ijs drawing 

let us hear. 

Que tal ie parece a vm. esta How do you like this tragedy P 



escuchemos P 



trageciia 



? 



Me parece muy bue*na. 



I believe it is very good, 



Dial. XXVIII Be la Dial. XXVIII. About. 



/ 



cozma. 



cookery. 



■ 

Cozincro, ten^c hoy, huespe- Cook, I have company at din 

tier to- day. 
How many will be at table ? 
I believe we shall be nine. 



des» el medio dia. 



Quantoi havra de mesa I 



? 



Gr jo que s^rcmos mieve. 



Pu 



s 



que 



qui ere vm 



Senor, V/ell, Sir, what will you please 

to have got ready ? 
Dos sopas, la una de carne y Two soups ; one with meat, the 



que apromte i 



la otra de langostas. 



other with crayfish. 



Para la primera, es menester For the first, there must be a 



una pierna de ternera, una 
galiina rellena, vaca, carnero, 

y tozino. 



good knuckle of veal, a pul- 
let stuffed, beef, mutton, and 
salt pork. 



Para principio, ha de darnos For the first service or course, 
|. dos pollas, cocidas con tozi- you must give us two pullets 



no y berzas y una pierna de 
carnero con salsa de alcapar- 
ras. 



with sprouts and bacon, and 
a leg of mutton with caper* 

sauce. 



Le gustan a vm. las anchovas ? Will you have anchovies too ? 
Si, que dan buen apetito. Tes, that whets the appetite, 

Ademas de esto, es preciso un Besides that, there must be a 

plato de buen pescado. 
Nu rodavallo, una raya, una 



merluza cocida con ostras y 



good dish of fish, 
A turbot, a thomback, a fresh 
cod, boiled with oysters and 



camarones, dos pares de len- shrimps ; two pair of soles 



guados fritos. 



well fried. 



Se ria menester tambien u#a There should likewise 

carpa bien estofada. carp well stewed* 



be a 
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Qr?e se necesita 'para el asado ? IVhat must ihere be for th e 

roast meat? 

Un buen pavo, quatro perdfees, A young turkey, four partridges, 

a pheasant, a pig, and a 



un faisan, un lechdncillo, 
y una dozena de calandrias. 



dozen of larks. 



Y para los principos y los gui- And for courses and ragoos ? 

sados I 
Un guisAdo de polios, in 



a torta 



unj anion de Ma 



r 



arbej 



sado d 

7 



habas, v to2ino s 



A fricassee of chickens, a 
geon pye, a Westphalia ham, 
and a fagoo of sweet-bread 
of veal, with artichoaks, and 

beans 



another with pease 
and bacon. 



5 



Y de frntas para-postres ? 
Di^a vm. a la am a de Haves 



que 



busque 



b u e n o s 



que- 



sos, un plato de nianzanas 
y peras, otro de alberico- 



quss y persigos, 



nvas blan- 



cas y negras, con nueces y 



And for the fruit or desert? 

Bid, ike house-keeper get good 
cheese, a plate of apples and 
pears, another of apricocks 
and peaches, grapes both 
white and black, and nuts 
and almond: • 



almendras. 



Ca 



Qne no quiere vm ensalada ? 
Sin duda ; vaya presto al mcr- 

do, a la carnicena, al re- 
covero, a la pescadena, a la 
verdolera, a buscar quanto 
necesita. 
Supla el dinero, escriba lo que 
gasta, y se lo pagare al cabo 
de la semana. 



iron* t you have a sal! ad ? 
Without doubt ; go quickly to 



"market, 



to 



tne 



butcher's 



the poulterer's, the fishmon- 
ger's and the herb-woman, 
to fetch all that you want. 
Lay out the money, write down 
what you spend, and I will 
pay it you at the end of the 



week. 



Juanico, mata ese lechoncillo Jack, kill this pig immediately ; 



ai instante, tuesta los pie.-:, 
ponlos en agua herbida, y 
cuelgualo al gancho* 



broil his feet, put him into 
boiling water, and hang him 
on the hook. 



Y vm, Maria, friegue la olla And you, Mary, scour the great 

pot, fill it with clean water, 

and put It on the pot-han- 



grands, lienela de agua lim- 



pia, y pongala sobre el fue- 



go. 



get 



Pele este pavito, abralo, y lim- Pick that young turkey, draw 



piele bien, 



it, and truss it up 



Lardee aseadamente esas per- Lard these partridges ^neatly 
dices con la mechera mas with the least larding pin* 

pequeila. 

JEscoja esas arbej as y habas, y Shell those pease and beans, 



pongal 
hora 



un quarto 



and let them boil for a ouar 
ier of an hour* 
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Denme el asador. 



Give me the spit 



Ayudeme a espetar estas aves. Help me to put these birds on 



De cuerda al torno. 
Atize el fuego. 



the spit. 
Wind up the jack. 
Stir up the fire* 



Ponga la cazuela debaxo de Put the dripping-pan under th 



las carnes. 



meat. 



Ya toca la campanilla, empie- The bell rings, serve up dinner* 
zan a servfr la mesa. 



Dial. 




tin caballero, un sas 
tre 9 y un mercader de 
panos. 



4 

Entre Dial. XXIX. Between 

a gentleman, a tay- 



lor 



and 



a woolen 



draper. 



Seiidr Maestro, quiero mandar Master, I want a suit of cloaths. 

hacer un vestido. 
Siempre me tiene vm. prpmto Sir, I am always ready to serve 



a servirle, Senor. 



De que lo quiere vm. hacer ? 

De algun palio fino de Ingla- 
terra. 

Deque color ha de ser ? 



J 



vou 



What will you have it made of\ 
Of some fine English cloth. 



Of what colour must it be ? 



Negro, porque la corte esta de Black, because the court is 



luto. 



gone into mourning 



Quiere vm. comprar el > pano, Will you buy the cloth, or shall 



6 que yo lo compre 



I buy it myself. 



Voy de este paso a comprarlo / am going to buy it along with 
con vm. lleveme a la tienda you ; carry me to a woollen' 



de un mercader de panos. 
Iremos cerca de San Pablo ? 
Vamos a la ma-s cerca. 



Que mand 



? 



Ne 



pano 



b 



draper. 

Shall iv e go near St. Paul's ? 
Let ns go to the nearest. 
What is your pleasure, Sir ? 

y her- I want a good and fine cloth. 



moso. 



Hagame el favor de entrar en 
mi tienda y le monstrare los 
mas bellos pa£Ios del mundo. 



Please tol walk into my shop, 
and I will shew you the fi~ 
nest cloth in all the world. 



Enseneme el 



Alii tiene vm. uno muy fino 
Pero no es suave. 



que tenga. Shew me the best you have. 



There is a superfine one. 
But it does not feel soft. 



V r ea vm. si este le gustara mas See whether this will please 

que el otro. you better. 

s bueno, pero el col6r no m.e It is good, but the colour seems 

parece tal. not so to me* 
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Mire vm. este pa no a la Mz 



Look 




that 



cloth in the 



del 



nunca ha vis to vm 



ateimcv de mas hello neg 




\f a fi 



never 
r blac 



have 



see n 



Quiero bi 



pa no 



es 



pel 



I like this colour welL b 



th 



e 



dclccado 

o 



no 



bast ante, cuerpo 



A qui hay 



P 1 



IL 



cloth 
body 



V 



i. 



has 



P 



Con este me componui e 



vend; 



vin 



O Ci 



u3n 



to 



vale la vara ? 



j?7i/s w/7/ do my b 

How do vqu sell I 



y 



less. 



what do 



51 ultimo precio es seis peso la lie lowest price is six dollar 



vara. 



a vard. 



:tis ciemasiado caro. 



Ve'a 



v 



u. 1 « 



bien la c alidad y 



That is too much. 



fineza de este paiio. 

t,os mercaderes suelen siempre 
aiabdr sus generos. 



ray do consider the goodne 
and fineness of this cloLtu 



Shot- keepers are never wan tin? 



in p ra is in? th e it 



com modi 



< * 



t 



7 F ^ 



Yo le puedo asefnirar cue este 

pano vale el precio que digo. 

Digame vm. en una palabra lo 



I 



th: j price 2 



Tell 



me in one 



what 



que he de pagar. 



P<*y f c 



Yd lo dfye, SencJr ; pero que I have told you, Sir; bi 
me ofrece vm. ? dn vnu hid me for it: 



do 



you h 



J_»e aare cmco pesos. 

Es mu.ypoco, no puedo rebaxar 



I will % foe you five doll 



1 ti a t 



Jl'O 



un quarto, 
menester 



iferencia. 



pues 



partir !a 



is too li 



abate a penny 



I cannot 



7 • 



We must then divide the aij 



fere nee 



v amos, corte vm. 10 cue r-2- 
cesito. 

Ouanto ha menester vmd. I 



Coins j 



r 5 ' . 



me tvhat I want of 



it. 



3 



Preguntelo a n 
3is menester 



11 



ifc/-y tkzk/i jwr/sf jyaw 

* 

Ask my taylor 



h 



o 



4" c* 



i'a casaca, dos 



Id chupa, y calzones 



para / /ic^e i/*ree yards for 

i two yards and 
>r the waistcoat 



para 



# quarter J 
and breeche 



Los sastres - pi den shir, pre mas Taylors always 
paiio de lo que necevitan, no 



cloth 



110 corto> vm. mas c 



cinco 



han they have occasion ft 
cut but five yards of it. 



varas 



A hi 1 



*1 



1 » 



medida. 



tiene vm. y buena 



The 



re 



they are, Sir y and good 



Quanto imnorta esto ? 



measure 



^Teiiite y ocho pescs„ 



25W r/n^A ;/iaf amount 

to? 
To twenty* 



e igh i 



dollars* 
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Ahi esta su dinsro, vea vm. Here, there is your money ; see 



si me he equivocado. 



whether I have misreckoned* 



Senor, el dinero esta cabal, es Sir, the money is 



bucno y bien contado* 



pood and well ret 




it 



15 



Vuelva a mi casa, a toinar ml Return home with me io take. 



me did a. 



Pofidre yo las guarniciones i 



? 



my measure* 
Shall I find the ti 



''i m m i n &- * 



My, sure. 



Desdc lucgo. 

Aforre la casaca y la chupa Line the coat and waistcoat 
con tafetan de Indias, y los 
caizones de buena gamiiza. 



s ilk 



an 



with Indian 
breeclies with skins well dres- 



Sera vm. servido* 



You shall be obeyed. 



Tenora cuidado esoecial one 

O A. i 

mi vestido este bien hecho 



Take 



a most 



specicll care 



iJiat 



aseado, y de moda. 
No fakare. 

Acuerdese cue he de 



my suit be well made, neat 
and modish. 
I will not fiiiL 



tener mi Remember, I must have 



vestido hecho para el Do- 



mmgo proximo. 



su it 
next* 




cl oaths for 




Prometo que lo tendril vm. sin I promise 
f al t a . 

Guarde bien su palnbra. 
Creame vm. cue se hara. 



you , you shall 



J* L*- 



it without fail. 
Do not break your word- 
Believe me it will be done. 



Dial. XXX. Entre los 



misrnos. 



Dial 



XXX. Between 



I 



he same. 



Senor Maestro, trahe vm. mi 



vestido ? 



Si, Scii6r, aqui esta. 



L 



e est aba 
ebemelo. 



aguardando 



p i'U - 



mere vm. probar la casaca ? 



Veamos si 
Espero one 
Me parece 



esta bien hecha. 



1 



gustar.a a vm. 



Master, do you briny 

o 

oj cioatns 
Tes, Sir, here h is. 

I expected you : try 



m\ 



«1 




s-dlS 



n on 



WUl ypu be pleased to try tf: 
coat ? 

Let vs see if it is tvell made* 
I hope it will please you. 
r> is very /ojzja met h inks* 



i no 



bien larga. 

llevan tan cortas They do not wear them now so 



cowo antes. 



s h art 



as 



usan largas ahcra. 
Aooteneme vm. 
Me ajusta demasiado. 
Ls preciso cue ajuste bleu. 
Sste vestido le coje muy bien 



they did formerly 



Ifzey wear t/iem ioni* new 



71 



tSutton.nii. 



Ii is too close, or too strait 



It on? tit to I 



■je close. 



That suit fits you very wen* 



el talle 



6 
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Son las mangas dem-asiado lar- Are not the sleeves too long and 

gas, y anchas ? too wide ? 

No, Sen&r, van muy bieru No, Sir, they Jit very well. 

Se Uevan ahora muy largas y They wear them now very wide 



anchas. 



and very long 



Los calzones son muy estrc- The breeches are very strait 



chos. 
Es la moda. 
Deme la chupa. 
Le va muy bien este vesticlo. 



It is the fashion. 
Give me the waistcoat. 
This suit becomes you welL 

Pero las medias no vienen con But the stockings do not match 



este pano. 
Que le parece de mi sombrero 
Es un castor hermdso. 
Que galon le pondra vm. I 



this cloth. 
What do you say to my hat ? 
It is a fine beaver. 
What lace do you intend to put to 



Un galdn de oro, con una hebil- 

}a de diamantes. 
Me compro vm. las ligas como Bid you buy me a pair of ga 



it ? - 
A gold lace 
buckle* 



with a diamond 



ters 



le-dixe ? 
Si, Senor, ahi estan. 
Son estas medias de seda de Are th 



I told you 



Tes, Sir, there they 



Ik 



kings made 



Paris 6 de Londres ? 
Son de Francia. 
Quanto las venden. ? 
Tres pesos el par. 



Pa 



London 



They are made in France. 

How much do they sell them at ?> 

Three dollars a pair. 



Es bastante barato, siendo tan It is cheap enough, since 



they 



nnas. 



are so fine. 



Muchacho, ha venido el zapa- Boy, is the shoemaker come ? 



tero ? 

No, Senor, no ha venido. 



No, Sir 



he is not come. 



Corre 



pues a su casa, y 



dile 



que me trahiga mis zapa- 



Run then to him, and bid him 
bring my shoes. 



tos. 



the 



vay 



Senor, aqui esta, le encontre en Sir, here he is, I met him by 

el camino. 

Son estos mis zaoatos ? 
Si, Senor. 

Pongamelos. 
Estan muy justados. 
Me aprietan un poco. 

Pong alps en la horma 
ensancharlos. 



Are these my shoes ? 

Tes, Sir. 
Try them on me 
They are too strait. 
They pinch me a little* 

Put them on the last, to make 
them ivider. 

Bastantemente se ensancharan They will grow wide enough 



para 



llevandolos 



by wearing. 



Esta piel da de si como tin This leather stretches like & 



guante. 



glove 
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Siento muy bien cue me lafti- I feel very well that they will 



mar an 



Mis callos lo padeceran. 
Me duelen mucho los pics. 



hurt me. 
My corns will suffer for it 
My feet are in the stocks* 



EI einpeyne de este zapato no The upper-leather of this shoe 



vale nada. 
El talon es demasiado baxo. 



is good for nothing. 
The lie el is too low. 



Las suelas no son bastante grue- The soles are not strong or thick 



sas. 



enough* 



Makejne another pair. 



Hagame vm. otro par. 
Es vm. may dificil de eonten- Tou are. Sir, very hard to 



tar 



please. 



Quiere vm. probar otro par, Will you try another pair^which 

r\ ? T Iwrtt! rrlif 7>i/ rJi nil ri> 2 



que traxe por acaso 

En hora buena. 
Creo que -le iran bien. 
Mi pie esta mas descansado. 
Quanto valen estos zapato s 
A como los vende -vm. ? 
Dos pesos y medio. 
Es demasiado caro. 
Es precio hecho. 
Es un zapato bien h 



? 



y bien 



cosido 



Hagame otro par como este 
Tome mi medida. 
AM tiene su dinero. 
Viva vm. muchos aaos. 



I brought by chance ? 

I will. 

I belt-eve they will ft you* 
My foot is more at ease. 
What are these shoes worth \ 
How much do you sell them at J 
Two dollars and a half. 
It is too dear. 
It is a set price. 

That is a shoe well made and 

well stic bed. 

Make me another pair like them* 
'Take my measure. 



Th 



ere is your money 



I thank y oil) Sir 



Dial. 





Dial. XXXII. Between 



tin enjermt)) tin me- 



a 



sic 



clico 



person 



a 




an cirujuno 



physician j and a sur 



geon. 



Selior, mandc por. vm. esta Sir ' ? I sent for you ibis morning, 



manana. 



Que tiene vm. caballe'ro ? 



What is the matter with you ? 
I am ill. 

Tou look as if you were so, 
TV bat ails you ? 

Me duele la cabe'za, el pecho I have a pain in my head^inmy 

y el estomago ? 
Desde quando I 



Estoy malo. 
Bien se le con 
One le duele ? 



breast*, and in my stomach 



How Ion? since j 

O 



T t 
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I)esde a noche. 



last nigh 



Ha dormido vm. esta noclie ? Did you rest last nigh 

No, I could not sleep. 



No he podido dormir. 
Tiene vm. asanas de comer ? 




No tengo ningima. 

A' ver el pulso. 
Muestreme la lengua. 
Tiene vm.' calentura. 
Su pulso bate muy des'igual. 



Have you any appetite 
None at all. 



Let me feel your pulse. 
Shew me your tongue* 
Ton have a fever. 
Tour pulse does not beat even* 
Siento mi cuerpo tcdo pesado.' / feel a heaviness all over my 

body. 

Es menester sangrarse. : 
Es preciso abrirle la vena* 
Me sangrardil la semana pasa- / was let blood last week* 

da. 

No importa, manana tomara Ko matter, to-morrow ycu shall 



Toil must be let blood* 

Tou must have a vein opened, 



vm. medrcina. 



take physic 



Que ! no me rece'ta vm.' algo ? Will you not prescribe for met 
Si, Seiior ; que me den pluma Tes, I will ; let ms have a- pen.) 



tinta y papel. 



ink 



and paper, 



AM tiene vm. mi ordenanza, Here, there is ivy prescription) 

enviela al boticario* send it to the apothecary's, 

Diganle que el album grzcuvi Tell him that the album gra» 



cum must be very 'white. 
Do not go out, Sir, 
Keep your bed ivarm. 
Tou will be* soon well with 



ha de ser muy bianco. 
.No saiga vm. Sendr. 
Estese en la cama caliente.' 

■ 

Estara. vm. presto bueno con 

mi remedio.' 
Que regimen he de observer ? 
Comera vm. huevos frescos, y Take new-lai'd eggs, and chick- 

caldos de polio. 
Tiene vm. quien le cuide? 
jnvie lue'gop'dr alguno. 



taking my remedy. 
What diet must I keep to ? 



en broths. 



Ha 



v 



Send directly f 



Preguntan per mi, .he* de lr a Somebody asks for me, I 

ver cL un enfermo. 
No se deslienterf 

Espero que le aliviara la san- / hope the bleeding will do you- 



go and see a pat i en 
Take courage. 




? 



gria. 

e va vm. ya 
Si, Senor, es preciso. 
Snplicole me venga a ver ma- 
nana. 
Vedre sin falta. 



A 



good, 



you going away 



9 



Tess S 



I 



Pray come and see me again 

to-morrow, 
I will not fail 



Guardia, que me vayan a bus- JSFurse, let somebody go for -8 



car un Cinzano. 



surgeon 



Ci^ien quiere vm* que Uamen ? Whom will you have P 
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El mismo que me sangro 
dia. 

Como se llama ? 

No I 
De'm 



pi 



vm 



S 



su 



b 



5 



derecho 



Tiene vm. una buena lanzet 
No sentira el lancetuzo. 

« ■ 

Me aprieta demasiado el b 

zo. 



The same who let me blood the 

4 

other day. 
What is his name ? 
I know not, as A below o 
Sir, give me jour right arm* 



Have you a good lancet ? 
Tou will not feel it* 
Tou bind my arm too tight 



Haga vm. una abertiira gran- Make a great orifice. 



de. 

La sangre viene muy bien. 



The blood comes very well 



Cicrre vm. bien la herida, y Shut well the woundy and make 



ha^a una buena ligadura. 



good lig 



Dial. XXXITT. Fislta 

del medico. 



D iah 



XXXIII. 



The 



physician's visit. 



Sea el Serior Doctor, muy bien Doctor, you are very welcome* 



venido* 
Es vm. muy cuidadoso. 



Tou are very careful. 



Un medico ha de ser cuidadoso A physician ought to be as 



y puntual. 
Como se siente vm. hoy ? 



careful as punctual* 
How do you find yourself to 



2 



Estoy muy malo. 
No puedp mas con migo, me / am almost spent, I am 



day i 
I am very ill. 




muero. 



Me debilito, me consume. 



o • 



I linger, I pine away 



Tome animo, no se desaliente Chear up, be not cast down fc 
por tan poco. 



small a matter 



Ah 1 Senor, no sabe vm. lo 

mucho que padezco. 
Tengo ya un pie en la sepul- 

ttira. 



Oh 



! S 
11 I 



you 



little know how 



I have one foot already in the 
grave. 

Acabose con migo, ennaquez- i" am. gone, I decay very sen* 



co sensiblemente. 



sibly 



Declinan cada $ia mas mis fuei> I' grow weaker every day 



zas. 



Estoy ethicQ, mi mal es incu- I am consumptive, my disease 



rable. 



is past recovery 



Hace vm. su mal mayor <Je lo Tou make your disease worse 



que es 



than it is. 



Puedo promoter a vm. que le I dare to promise you thatyau 



Curare 



\ 1 



will recover 
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He de morir de esta vez, mi Z m«s£ rf/c 



mal es mny inveterado. 



, my disease is too 



inveterate. 



Creame vm 



no sera cosa 



no esta en peligro 



Believe me, it will de nothing, 
j oil are not in danger. 

Have you been let blood? 

Si, Senor, ayer me sangraron. Tes, Sir, I was let blood yes* 



Le s 



angraron a vm. : 



ierdav. 



Adonde esta la sanere ? 




Esta sobre la ventana. 

Otra sangria necesita vm. 



Where is your blood? 

• 

It is upon the window. 

m ■ 

Ton want to be let blood, again. 



Su sangre esta recalentada y Tour blood is very hot and cor- 



corrompida. 
Como se halla vm. ahora ? 



rupted. 

How do you Jind yourself now? 



Estoy algo mejor, gracias a i" am a little better, thank God. 



Di 



10s. 



Ya no tiene vm. calentiira. 
Le duele atin la cabe'za . ? 
No hmcho, Senor. 



Tour fever is gone. 
Does your head ache still? 

Not much,. Sir. 
J am very glad of it. 
Keep yourself warm. 
No siente vm. algtia apetito ? Have you no better appetite? 
Si, Senor, bien comeriaun polio. Tes, Sir, I could eat a chicken. 



Me alegro infinite 
Tensrase vmd. caliente. 



Puede vm. comerlo. 
No hay riesgo. 
Pero que he de beber ? 



Tou may eat it. 
There is no danger. 
But what must I drink ? 



Cerveza chica con una tostada. Some small beer with a toast. 



No 



tomar une gota de 



May not I drink a drot> 



vino I 



? 



wine i 



2 





eba vm. poco pero con agua. Brink some, but with water. 
Procure descansar, mairana pa- Endeavour to rest* to morrow I 



will call this way. 
Decs all go well to day ? 



I a m 



sare por a qui. 
Va todo bien hov ? 
Estoy imicho mejor. 
Ha dormido vm. bien esta 

noche ? 

Descanse bellamente. I rested perfectly well. 

No tiene vm. mas calentiira. Tour fever is quite gone 



: a great deal better. 
Did you sleep well last night ? 



En dos 6 tres dias podra 

salir. 
Tiene vm 

ahora ? 
Siento mucha hambre. 



aid 



ganas 



de 



comer 



In two or three clays you may 

go abroad. 
Have you a good appetite now ? 



I am very hungry* 



Puede vm. comer, pero ha de ■ Tou may eat, but with great 



ser con moderacion. 
Tome vm. un poco de vino 



De que vino ? 

De el qne vm. 



quisiere 



moderation. 
Take a little wine 
What wine? 

Which you please* 
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Blanco 6 roxo, no importa. 



White or red, no matter which* 



No 



visita 



vm 



al 



Don 



? 



Senor Do not you visit Mr 



2 



Vengo de su casa 
Como esta ? 
Esta muy malo. 
No hay esperanza alguna 
No hay ninguna. • 

Es un hombre muerto. 



? 



i" come from him* 

How does he do? 
He is very ill. 
Are there no hopes? 
There are none. 
He is a dead man* 



Ha mucho tiempo que esta How long has he been sick ? 



malo ? 
Tres meses ha. 

i 

One enfermedad tiene ? 
Esta en consumpcion. 



•m 

These three months. 
What is his distemper ? 
He is in a consumption. 



Es una enfermedad incurable. It is an incurable disease. 
Si la leche de burra no le cura, If asses milk does not cure him 



nada le c.urara. 
Pero es tiempo que me vaya 



nothing will. 
But it is time for me to. go. 



Senor, estimo y agradezco su Sir, I thank you for y&ur care 
cuidado y trabajo. • and trouble. 



Me tiene vm. a su servicio, / am wholly, at your service, 
pero deseo que no me necesite 
vmd. mas. 

Le doy a vm. inlinitas gra- I am infinitely obliged to you* 
cias. . 



but wish you may have no 
more occasion for me, 



Dial. XXXIV. De un 



ban t is mo 
samiento 
entierro. 



de 




un ca- 
de un 



D ial. 



XXXIV. 



Of 



a 



christening, a wed- 
ding, and a burial. 



Adonde va vm. tan de priesa ? Whither do you go so fast? 



Me voy a casa. 

Que negocio tiene vm. ? 



I ro home. 

What business have you ? 

We have a christening to-day. 

Is your mother brought to-bed? 

She is brought to-bed of a boy* 

I thought it was a girl. 

Where will he be christened ? 

I believe at our house. 

Who are the god-fathers and the 
god-mothers ? 

Los compadres y comadres. han Are the gossips and the she-gos* 



Tenemos un bautismo hoy. 

Ha parido su Senora madre ? 
Si, Senor, pario un nifio. 

Creia que era una niria. 
Adonde te bautizaran ? 
Me parece que en casa. 
Quienes son los padrinos I 



venido ? 



sips come ? 



2m 
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n 



yfre the midwife and the wet* 



nurse there 



12s tun alia la ama tie lech 

la part era ? 

Si, Sell or, solo se aguaraa al Yes y they only stay for the priest 
sacerdote. para bautizar al 
n'mo. 

Es vni. padrino de es.te niiio ? Da you stand god-father to the 



to christen the child* 



No, Senor, es mi t!o. 
Esta ya casada su hermana 



c h iid ? 
No y Sir, it is my uncle. 
Is your sister already married?? 



No, pero se hail tornado los A 7 o, but she is betrothed* 
dichos ? 

Quando se le han tornado los- When was she betrothed? 



dichos ? 
Mas de echo dias ha. 



amen se casa : 



Con 

Con ei Sendr D 
Es tin buen casamiento. 
Entra en bue'na f am ilia. 
Que dote le da su padre ? 



It is more than eight days 

'Whom does she marry ? 
She marries Mr. I) 

J 

That is a ?ood' match. 

She matches in a good family. 

What portion does your father. 



give 



ner 



? 



Forty thousand dollars. 



It 



is a good match. 



Quarenta mil pesos. 
Es un buen casamiento. 

Quando se celebraran las bo- When will the wedding be kept ? 
das ? 

Manana tendremos las bodas ? To-morrow will be the wed- 
ding. 

Ya se han comprado el anillo The wedding-ring and favours. 



nupcial y- las-linreas. 



are already bought. 



EI novio y la n<5via tienen ves- The bridegroom and the bride 



tidos de bodas. 



have put on their 



wedding 



do at lis. 



Quien lbs ha de casar ? 
Nuestro capellan. 

De donde proccde que su pri- What is the reason your cousin 



Who is to marry them ? 
Our chaplain 



mo esta tan afiigido ? 



Murio su raadre- 
Qnand 



2 



o ranno 



Ayer por la manana. 
Su padre pues es viudo. 



is so much afflicted .< 
His mother is dead. 
When did she die ? 
She died yesterday morning. 
So his father is now a widower 



Recelb que no jo estara" mutho I fear he will not be so long 



tiempo. 
Se vol vera a cas 



presto 



He will 



Quien cuidara del entierro ? 



aga i n 



Mi hermano. 

A donde la enterraran ? 

En la iglesia de San Diego* 



Who will take care of the fa 

neral? 
My brother. 

Where will she be buried? 

In St. James's church* 
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Senm las honras ffrandes ? 

Sin cluda alguna. 

Yd pasa el cntierro. 

Hay treinta eoches de duelo 



Will it be a magnificent funeral? 

Without any doubt, 
The burying goes by. 



There 



are 



coacties. 




mourning 



Dial. XXXV. Del ha* Dial XXXV. Of speak 



Mar 

cat? alios. 



a un mozo 



de 



mg to a groom 



Almohaza mi caballo. 
Estriega y limpialc 



lien 



con 



paj 



a. 



Curry my horse. 

Rub him well with a wisp df 
straw. 



Mi caballo esta sin herraduras. My horse is unshod, 
Dos herraduras Is faltan. He wants twos/iocs. 



Llevale a casa del herrador. 
Mandele herrar. 
Llevale despues al rio. 



has dado de beber? 



I 

Si, Senor. 

Dale su pienso de cebada 
Paseale efta tarde. 
Dale tambien salvado. 
Ha comido la c 




? 



i 

Echale paj a ahora. 
Ensilla mi caballo, y 

mele. 
Tomale pbr el freno. 
No le hao;as corrcr. 

C 

No le recalientes. 
Esta cansado ? 
Ouitale el freno. 
Pcnle en la caballeriza. 



Carry him io the farrier. 

Get aim shod. 

Carry him after to the river* 
Have you watered him ? 
Yes, Sir, 

Give him his barley. 
Walk him this afternoon. 
Give him also some bran. 
Has he eat his barley ? . 
Give him now some straw, 
trae- Saddle my horse, and bring him 

to me. 
Take him by the bridle. 
Do not make hhn run. 
Do not overheat him. 



Is he 



0 fTM 



e a ry ? 
Unbridle him. 
Put him in the stable 



Dial. XXXVI. De un Dial. XXXVI Gob 



v tage. 



Adonde va vm. Senor? 
Voy a Madrid. 
Quando parte vm, ? 



iiti este mstante 



V-Z vm. -a cab alio 4 en cache I 



A caballo* 




upon a journey 



Where are vcu voir&* Sir t 




I am going io 
Wk en do you set out ? 
Presently, 

Do you go in *a c &ach or 

horseback ? 

On h&rssbaikm 
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Muchacho, traeme mi caballo. Boy, bring out my horse* 



Aqui esta, Seilor. 
Esta bien almohazado ? 
Muy bien, Senor. 



Here he is, Sir. 
Is he ivcll curried? 
Very well, Sir. 



Quantas leguas hay de aqui a How many leagues is ib 



M 

Diez leguas. 



? 



Son leguas largas ? 



from M 
Ten leagues. 

Are they long leag 



? 



lace 



9 



No, Senor, son las mas cortas No, Sir, they are the sho 



de Espana. 



St 



Le parece a vm. que podamos Do you think 



6 



caminar tanto hoy. 
Sin duda, no es tan tarde. 

Daran las doze. 



to-day <• 

Without daub 

It is near ttv 



late 



Tiene vm. bastante tiempo para Tou have time enough to reach 



llegar antes de 

sol. 

Hay buen camino ? 



ponerse el 



that place before the sun sets 



Is the road good ? 
Very fine. 



r mo so. 



Muy h( 

Ningun pantano se encuentra. Tou meet with no quagmire 
Pero tiene vm. bosques 



X 

atrevesar, yjrios que pasa 



qu 



But 



J 



Uiv 



have woods to 



go 



Hay 



peligro 



en 



N 



real ? 

o se habl 



d 



drones en los bosques 



through and rhers to cross. 

el camino Is there any danger upon the 

highway ? 
la- Do you hear whether there are 



que ha); 



any 



highwaymen 



in 



the ■ 



'No se dice nada dc csto. 



Nada hay que temer d 



n o c h 



O de dia. 



17.- 




un camino en que anda geute 



siempre. 



woods ? 
There is no talk cf it. 
There is nothing to fear either 
by daj 

It is a high-road where 
meet with people alway 
Which way must one tak 



/ or night. 



^)ue camino he de tomar ? 

Quando este vm. cerca de la When you come near the next 



prim era aldea, tomara. a mano 



derecha. 



llage, you must tak 



the 



lit hand 



He' d 
No, 



b 



Sendr. 
quierda 



dexel 



e 



vm 



a 



la 



Es el camino dificulto 



Must I go up the hill. 
No, Sir, you must lea 
the lef\ 



on 



N 



bosques 
d* Send 



? 



los Is it a difficult way through the 



vood 



9 



vay 



v 



md 



derecho, no se puede 



lempre 



Not at all, Sir ; go strait along 
you cannot miss your way* 



viar. 



Adonde encontraremo 

A ia faiida del bosque 



el rio ? 



Where do we come to a riven* 
As you come out of the wood, 
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Se puede vadear, es vadeable ? May one ford it over ? 

No, Senor, se pasa en im bar- No, Sir, they ferry it over* 

CO. 

Vamos, caballeros, monte'mos. Come, gentlemen, let us mount* 

Fa re we I, Gen tie men. 
X wish you a good journey. 
I thank you with all my heart. 
No quiere vm. echar un trago? W ill you not take the stir rupcup 2 



Conw) vmd. orustare. 



Adios, Senores. 

Dios les de buen viage. 

Les doy muchas gracias. 




As you please. 



Vaya a su buen viage 



o your journey 



Dial, 



XXXVII. 

una posada. 



En 



Dial XXX VIL In an 



mn. 



4 



Where is the best inn in town ? 



Adonde esta la mejor posada 
de la ciudad ? 

A el slgno del Caballo Blanco. At the sign of the. White Horse. 

En que parage de la villa esta ? In what part of the town is ii .? 

y-i 1 l • 1 / • -\T j j. _ 7. 7. 



Cerca de la iglesia mayor. 



Near the great church 



Podremos aloj^rnos aqui ? 



Si, Senor, tenemos bellos qxiar 
tos y bnenas camas. 



Apeemonos, Senores. 



May we lodge here ? 

Yes, Sir, roe have good chain 

bers and good beds* 
Let us alight, Gentlemen. 



Adonde esta el mozo de cabal- Where is the ostler ? 
los? 

Aqui estoy, Senor. 



Toina nuestros caballos. 
Llevalos a la caballeriza. 
Cuidalos bien. 
V'eamos ahora, que nos 

vm. de cenar r 



dara 



Veai 



Here I am, Sir. 
Take our torses. 
Carry them into the stables. 
Take care of them. 

Now, let us see, what will you 
give us for supper P 



an vms. 



Senores, lo que See yourselves, Gentlemen, what 



mas gustaren. 



you have a mind to. 



Denos media dozena de picho- Give us half a dozen pigeons^ 



nes, dos perdices, seis codor- 
nices, un buen capon y una 
ensalada. 
Tendre cuidado de todo, no se 
inquieten vms 



a brace of partridges, six 
quails, and a good capon, and 
a sail ad. 
I will take care of all $ do not 
trouble yourselves. 
No, quieren vms, otra cosa ? Will you oave noihing else ? 
No,basta con esto ; pero denos No, that is enough ; out let us 
buen vino y fruta. have good wine and fruit. 

Les aseguro que les dare gusto. / shall please you, I warrant 



U u 



you 
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ieren vms« ir a ver sus apo- Will you go and see your chani 



Qu' 

sentcs ? 

Si, 1L:. 1112 a sit camareroo 
A4umbra a estos Senores 



que 



bers P 

Yes* call your chamberlain* 
Light the Gentlemen up stairs 



sub an, 
Haganos cenar 



quanto antes. Let us have our supper as soon 



Antes que , se 



hayan quitado 



as possible 



las botasj estara la cena 
pronta 



Before your boots are pulled off^ 
supper will be got ready. 



Adonde estan 



nuestros 



la 



cayo 



■ 

Where are our footmen ? 



AM sub en con sus balijas 



There they are, coming up with 



i 

Han traido nuestras p 



Qui 
P 



Senor, aqu 



mis bot 



s 



y 



ve des 



i 



a 



dar de nuestros 



your portmanteaus. 

Have they brought our pistols / 
Yes y Sir^ there they are. 
Pull of my boots, and then 
and look after our horses. 



go 



cabal 



Llama par 



S e n 61 



Call for supper 



la cena esta* pronta, Gentlemen, supper is ready, the 



esta en 



roe 



meat is upon the table. 



Vainos, Senores, a cenar, para Lei us go to supper, Gentlemen 



9 



poder acostarnos temprano. 



that toe may go to bed betimes* 



Sentemonos a la mesa. 



i 

Let us sit down to table. 



No come vm, nada, que tiene ? You eat nothing., what. ails you? 
No tengo ganas, estoy cansa- I have no appetite, I am tired* 



do. 

Estoy molido. 



/ am bruised all over. 



Estare mejor en la cama que 1 shall be better in bed than at 



en la mesa. 
Tome vmd. animo. 



Si 



table* 

You must take courage 



i se siente malo, vayase a If you find yourself illj go to 

bed* 

Get your bed warmed* 
Let me not hinder you from 



acostur. 
Mande calentar su cama. 



Que 



no 



ies 



impida 



de 



cenar 



Voy a descansar. 



Ha menester vm. de algo ? 
Nada quiero sino descansar* 
Tenga vm* buenas noches. 
Trae los postres y df a la pa- 
tr6na que venga a hablarnos. 



your supper, I am going 

try to sleep* 
Do you want any thing ? 
I want nothing but rest. 
I wish you a good night, . 

the desert, and go 



ri 



bid 



an 




the landlady come and 



A qui viene. 



steak with us. 



Mere she is coming*: 



4 

\ 
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Seadres, les gusta Ia, y cena? 



Si, Senora, pero ahora es me- 

nester satlsfacer a vin. 
Quanto hcmos g^astado ? 
Que hemos dc p agar ? 
£i escote no sube mucho. 

Vea 



Gentlemen, are you satisfied 

id lib your supper* 
Tes, Mistress, but we must 

* 

satisfy you. 
What have we had ? 
What have we to pay ? 
The reckoning is not high* 



vm 



quanto ie de hemes, See what you must have for 



por nosotros, nucstros en- 
ados y cab alios, 

Por la c^na, la cama, y el ai- 

muerzo. 
Todo iniporta diez pesos. 
Mc par-ce que es demasiado. 
Al contrario, es muy barato. 



us, our men, and our horses 



rr the 
fast, 



bed, and break 



All 



dolla 



Hag? vm 



Met h inks you ask too much. 

* 

On the contrary, I am very 
cheap. 



liallari que no 
masiado. 



mismo la q"enta, y Reckon yourself, and you will 

les pldo de- find that I do not ask you too 



much. 



Paramnesia 

O 



manana por la We will pay yoy, to-morro%V 



man an 



muerzo. 



despues de el al- 



morning after breakfast % 



Como vms. quisieren. 
Denos sabanas lfmpias. 



As you please. 

Let us have clean sheets. 



Las sabanas que les eftvio son The sheets I send you are very 



muy buenas. 
Buenas noches, Senora. 



good 

Good night, Mistress. 



Buenas noches les de dios a. Good nighty Gentlemen, I ant 



vms. 



de vms. 



cabelleros, serviddra 



your servant. 



Necesitan vms. de algo 1 
Nada nos hace falta. 



U? you want something ? 
We want nothing 



Solo que se haga buen fuego. Only let us have a good fre 0 



Las noches son muy frias. 



The nights are very cold. 




W 



menester cuidarse en viage» One must take care of oneself 

on a journey, 




A 









w 

Fabula Primera. 



Fable the First. 



Los Animates en con-. The Beasts in coimcil 

assembled to elect a 



sejo juntos para ele 

gir 1411 RejTo 



King. 




ABIENDO muerto el 

leoiv todas las aves 5 y 
s se congregaron a su 



cueva 



pa 



dol 



rs 



eyna viuda, que ha 



sus 



m 



montes, y bosquesv 



gritos 



De 



los 



nib 



dcs cumplimientos, proced 



tados a la elcccion de 



d 



fu 



rey 



monarca 



T 



HE lion beinp dead, all the 



birds and beasts flocked to 
his den to condole with the lie- 
con la ness, his royal relict , who made 
resonar the mountains and the forests 
en los resound with her loud cries* 



fu< 



.After the usual compliments 
they proceeded to the election of 
a king : the crown of the dtcea* 
ed monarch being placed in the 



ambl 



cada en medio de la midst of the assembly 



S 



heredero era de 



ado ioven, y 



obtener la dignidad real, a 
que tantos animates mas faei 



para 
la 



que t\ pti 



demanda 



Dexenme crecerunpoco, d 
su.alteza, y entonces exp< 



men tare is que 



pued 



cl trono, 



con 



50 liacer f 
ditos. Entr 



1 



el 

a m i s 



His heir -apparent was too 
young and weak to obtain the 
royal dignity, to which so many 
creatures strpngcr than himself 
put . in their claim. 

Let me grow up a little, said 
his highness, and thenyou shall 
llenar find that I can fill the throne, 
tiem- and make my subjects happy in 



db 



my turn. 



In the mean time 



1 



heroicas de mi pad 
speranza de que 



podi 



ie-ual en eloria. 



I'll study the heroic actions cf 
my father, in hopes that one 
day I may equal him in glory. 



d 



leopardoj For my part, said the leopard, 



I insist on 



or 



la 



ayor feme] 



my 



right 



to the 



<3 



crown, as I resemble the late 



los candid atos. 



rey entre todos king more than any other can 

didate whomsoever* 



Part v. 



F 



A 



B 



L 



E 



S. 
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I, on tin other hand, cried 



' Yo, por otro lado, grito el 

oso, soetendre que se me " liizo the bear, will maintain that I 

injusticia, quando su magestad had injustice dene me when his 

anterior se me preurio : soy tan late majesty was preferred be- 

fuerte, intrepido, ysangriento, fore me: I am as strong, and 

como el era ; y ademas, soy as undaunted as he was ; be~ 

maestro de un arte cue ei jamas sides, I am master af an art 

pudo adquirir, qual es, ei trepar which he could never attain to y 



po 



r los arboles. 
Yo apeio, dixo el elefante 



I mean that cf c Limbing trees* 
I appeal, said, the eiebhant 7 



s avmisv 



al juicio de esta augusta asam- to the judgment of thi 

blea, si alguno de los presentes assembly, if any one here pre- 

puede con algun colorido, jac- sent can, with any colour^ 

tarse de ser tan alto, de tan boast of being so tall, pertly^ 

noble presencia, tanrobnsto 6 so robust, or sedate as Jam, 



yo 



tan circunspecto como 

Yo soy el mas noble, y la 



I am the noblest and the most 



mas hermcsa cnatura entre beautiful creature of you ally 
todos vosotros, dixo el caballo. said the horse. 



Y yo soy la mas politica, dixo 
la zorra. 

Y yo soy el mas veloz en 
ccrrer, dixo el corzo.„ 



And I a, 
id the foz 
And I th 

d i 




est m run- 



En donde encontrareis, ciixo 
el mico, un rev mas agradable, 



n i ng. 



sa: 



W here will you find 



mas 



mgemoso 



y 



mas 



di- 



vertido que yo ? Yo divertiria 
continuamente a mis vasallos, y 

? al 

del 



lid the 

monkey, a king more agreeable, 
more ingenious, and more en- 



ning than I 
day divert 



Ishou 



7 r f 

o Lt- 



soy ademas el mas semejant 



my 



besides* I am 



subjects : 



hombte 
Universo. 



que 



es 



Sendr 



man, 1 
verse. 



the picture of 
Lord of the Uni- 



El papagayo interrumpien- . The parrot, interrupting him, 
dole, hizo su arenga : supuesto made his speech : since you 
que vm, se alaba de su seme- boast of your likeness to man, 



janza ai hombre, m 



parece 



IthinkI may with more justice. 



que puedo hacerlo con mucha All your resemblance of him 
mas justicia. Toda la seme- consists in your ugly phiz, and 
janza de vm. consiste en su 
hocico feo y algunos eestos 



some 



ridiculous grimaces ; but 



I can talk like a man, and imi- 
ridiculos ; pero yo puedo hablar tate his speech, the indication 
como un hombre, eimitarsu Jen- of his reason, and his greatest 



guage, senal indicativa de su ornament* 
razon, y su mayor adorno, ta 
ornamentc 



Guardad 



ml la 



maldita gu 



5 



plico la mona :, habl 



Hold your cursed clack, t 



re- 



plied the monkey; you talk, 



es cierto ? pero no como hombre | 'tis true, but not like man; you 
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repetis siempre una misma cosa, 
sin en tender una sola palabra 
de io ciue dec is. 



c 



hattci 



the 



sa m e 



thing 



oven 



and over again, without under 

standing' 



one single word tha$ 



Toda la asamblea se rl6 de 



you say* 



The whole assembly laughed 
estos dos infelices« imitadores at these two wretched, imitators 



del genero humano, y confine- of 
ron la corona al elefante, como 

era fuerte, y subic ; y no sclo. 



and conferred the 



crown on the elephant, as he 
was both strong and wise, and 



era e&&ito dd barbaro natural 



freef 



<4 



de las bestias de rapina, sino per of th 



of prey 



but 



tambien de la vanidad, y amcr from the vanity and self 



propio 



o n qu e 



muches estan which too 



ny are 



tainted 



toeados, siempre parecienaoies 



f always seemihv to 



be 



serlo que, en la re alidad, noson* wliat in reality they are not, 



Fabula Segunda. 



Fahl 



e the Second* 



El 



Dragon 




las dos 



Zorras. 



The Dragon and 

two Foxes. 



the 



Un 



draQ'on ^uaru* 

O 



lab a 



con 



ansia un tesoro mmenso en una 
eucva profunda : nunca donnia 
dia, ni de noche, para ase- 



gurarlo. 



Dos zorras aduladcras arti- 
iiciosas, y picaras de profesion, 
se introduxeron en su QTacia 



con sus 
Ambas e 



lisonias 



J 



fasticiiosas 



Los que son mas corteges. 



ofic'iosos no son 



siempre 



A draff on sat brooding over 

o 



an immense treasure in 



a deep 



cave : he never slept by night 



or day, in order to secure it. 



Two foxes, artful sycophants 

and rogues by profession^ i?2si* 



d themselves into his ft 



ov 



t h e i r 



fulso 



.1* 

it 



e 



flat l 



They were his bosom 



They who are the most 



and obliging 



mas 



Le rindieron always th 



? not 
They 



sus obsequies con la mayor made their addresses to him 

he utmost submission and 

; they admired all his 



sumision : admiraron sus fan- 
tasias ociosas : convinieron con 



with t 



el en sus ideas, 



u creduia tonterfa. 



y 



s 



burlaron 



idle 



gav 
and lauffhed 



all ms 



' 7 0 

sleeves at this credulous cully 



Finalmente, quedo un dia 
dormido entre sus conRdentes : 

le ahogaron, y 'tomaron posesion 
ce su tesoro. 



At length he on 



is 



day 



J 



11 



*p bet 



his 



ifidents 




strangled him, and took 



poistession of 



Far? v* 




A 



B 



L 




S. 
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Era preciso repartir e! pil- 



lage ; un punto 



m u y 



deiicado, 



The plunder was to he divi- 
ded ; a very tender pointy and 



y no era facil de ajustarse, not easily to be adjusted ; for 
porque dos villanos no convie- 



Pivo villains a&ree in 



nothing 



nen sino en la execucion de sus but in the perpetration of their 



delitos. 



crimes. 



Una de eilas empezo a ex- 



O 



It 



of them began to preach : 



hortar en estos termincs : de of what service, said he, will 

que nos servira todo este di- all this money be to us ? A 

nero? Un gazapo nos seria un leveret had been a much more 

botin, 6 pillage mas agradable : agreeable booty ; we cannot make 
no podemos hacer una comida 



a meal of these piiioles, they 



de estos doblones, son muy arc too ha^d of digestion 
indigestos- 



Alan* 



El 



undo 



es muy 



kind are 



u nit i 



re fools to dote giz 



loco en dexarse arrebatar de-ri- such imaginary riches. Let us 

not be such silly thoughtless 



quezas tan imagmarias. 



No 



seamos nosotras cnaturas tan creatures as they are. . 
insensatas, como ellcs lo son. 

La otra pretendio que estas The other pretended thai these 

reflexiones la habian hecho una 



ref ections had made a strong 



impresion fnerte, y la asecruro, impression on him, and assured 
que en lo venidero estari'a con- him, that he would be contented 



tenta de continuar una vida fi- 



for the future to lead a fihilo- 



y coino Bias llevar su sophic life, and like Bias carry 

all he had about him* 

Both seemed* readv to chan- 



consi^o. 



tesoro todo 

Al pan 
dispuestas a aband 
ro mal adquirido : 

se cmedaron a la 

de, 



ambas estaban 



mbas 



y 



s 



aon taeir al-gotten treasure : 
but both lay in ambuscade, and 
tore each oilier to pieces. 



i 



Al 



otra, cue estaba tan mortal- 



One of them, as he was ex- 



"i 



mente heri 
querias ha 



como ella : 



j 



birin^, said to 

O 3 



the 



o 



iher, 



w !i o 



s as mortally wounded as 



a o ii e 1 



l 



h 



Lo mismo que tu propo- 



h 



all that gold? The very 
nias hacer con el, replico la same as you proposed to have 

done with it, replied the other » 
A traveller beinp- informed 



Otra. 



d 



Siendo informad 



rdaiador 



e 



su 



pend 



las 



d i x o , 



if their quarrel, told them they 



que eran ton fas. A 



hu m 
s. T 



w ere foe Is . An d 



so are ilia 



resiled una delas zorras. 
poco a vosotros puede servir d 



whole race of mankind, said o 
cf the foxes ; you can feed up 
void no more than we, and.j 



da, y con todo, os asesi- you murder one another for the 



nais unos a otros nor el dinero 



sak 



Nosoti 



5 



h 




sido bastaixte sabias, a. lo menos 



We foxes were wise enovgh? 

least until now, to look on 
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hasta aqui, para mirar al dinero money as a useless thing. That 

which you have introduced a* 



como una cosa inutil. 
habeis introducido entre voso- 



Lo que 



mongst you as a convenience is 
tros como una conveniencia, es your misfortune. Tou part with 
vuestra desgracia. Dexais un a substantial good, only to pur» 
bien substantial. sol?_inente por sue an empty shadow* 
scguir un bien fa-ntastico. 




a 



bula Tercera. 



Fable the Third. 



Las dos Zorras. 



The two Foxes. 



Una noche entraron dos zor- 
ras furtivamente en un sralli- 

O 

nero : mataron el gfallo, las 

O 7 



0 



night two ft 




by steali k alio a tien-roast / ihey 



killed the cock 



h 



and 



gallinas, y ios polios: despues the chickens ; after tl 



de esta matanza, empezaron a 
devorar su presa. 

Una que era joven y sin 



they began to de 



prey 
0 



th 



was young and 



reflexion, propuso comerlos to- thoughtless proposed to eat then 
do de una vez : la otra vieja y oil at once : the other that wa< 
codiciosa queria ahorrar para old and avaritiou?, was for ma 

kitig a reserve for another day 



Ch ild 



otro dia. 

Hija, dixo la vieja, la ex 
periencia rne hizo sabia ; en mi perience has made 
f iempo he visto mucho rnundo. have seen a great 
No la vez todo world in my 



d the old one* ex- 



I 



deal 
Le 




th 



e 



nuestro caudal prodigam:nte ; lavishly consume our whole stock 



we 



h 



met 



tubimos buen suceso, hemos at once $ 
encontrado un tesoro ; y debe- good success ; we have found 



h 



juos cuidar de no mal gastarlo, 
Replico la joven, estoy re- 
suelta a recrearme mientras lo 



id ough 

us how we squa 

The young one 



b 



caU" 



ds I'm 



tengo por delante, y saciar mi resolved to indulge myself whilst 



apctito por toda una sernana ; it is before me, c 
porloque toe a a venir aqui ma- appetite for a wh 



d satiate my 

for 



nana, 



es cuento : eso es expo- 



a 



• 



your notion of 



nern-os : maiiana vendra aqui hither 
el aino, y por vengarla muerte 



jest 



won't do at all 



th 



returning 

to- m arrow 
owner* to 



de sus polios, nos daria con una 
tranca en la cabeza. 



kcns< t 
the head 



ge the death of his chic- 

would knock us both on 



Despues de esta replica, cada After this reply each oftl 



una de ellas obra como le parece c 

mas propio. La joven come y 



he thinks proper 

le eats until he b 



Th 



ART V. 



V 



A 



B 



L 



■ 

E 



S. 



hast a que revienta sin 



poder 



arenas arrastrarse a. su cueva 
antes de morir. La vieja qtr 



and has scarce strength enough 

- o o 

to crawl io his kennel bt fore he 



dies. The old one , the light 
le parecio mucho mas prudente if -more priideut to govern 

g-obernar su apetito y ser frugal, his appeiiie and be frugal, went 

i'ae el dia "siguicnte al gallinero 
y la matd el (abraaor. 

Asi cada edad tiene su vicio 

• - 

■ 

favarito : los jovenes son fogo- 



5 



the nezzt dav io his boarc 
was murdered, by the farmer* 



nd 



7 72 u 



every age has its dar- 
ling vice ; the young ere san- 
guine and insatiable in their 



sos e insaciables en sus placeres ; 

y los viejos mcorregibles eh su enjoyments, the old are incom- 



avaricia 



able in tiieir avarice. 



Fabula Quarta. 



Fable the Fourth. 





Corclero 



The 



^7- 
v 



Volt and the 




'"3 t 

cil 



rib. 



A foock of sheep were 



gra 



Habla un rebaiio de ovejas 

que pacian seguras de todo mal zing, secure jrem Harm, in an 

en'un cercado ; todos los perros enclosure ; the dogs were all 

dormiahj y sus atnos tocab?in a sleep* and their master s was 



la gayta rural con sus compa- playing 



7 



LI lit ic- . 



a shady elm on 



neros baxo de un alamo frondo- his rural pipe with his comba* 



sol 



moils. 



Un lobo hambriento vino 



al redil a registrarlos por las 



rendijas 



A wolf that was half star- 
)ed, came ij the fence to take 
a view of them through the 



,1 



• ■ « 



Un corclero mcxperto, y que 
liunca habia estado fuera, entrd 



en conversacion con ei. 



Y 



dixo 



• » 



que es io qiie tu 



cuiere 



Un poco 



yerba fi 



chinks} 

A lamb, that was unexperi- 
enced and, and had never been 
abroad, "entered into conversa- 
tion with him* 

What is it you want hei 
said he to the wolf* 



le respondio el lobo 




bes 

dab! 



que ho hay 



len s"a- 
s agra- 



So m e 
grassy 



of this 



replit d 




1 7 - r: ■ ■ 1 



fresh tender 
wolf. 



e 



Toil 



que niatar el hambre 



un prauo 



flores, y aplacar la sed 




■a- <zre sensiole taat noining is more 

en agreeable than to appease one's 

le esmaltado con hunger in a verdant meadow^ 

na embroidered with fowers, and 

n- slake one's thirst at a transba- 



transparente. Aq 



cuentro copia de 



I t 



uno v otro 



rent fountain, I find plenty 



puede uno desear mas? here both of the one and the 
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por mi parte, yo amo la filoso- other ; what can any one d>str£- 
ffa que iios enseiia a conteritar- more ? for my party I love phi* 

losophy, that teaches its to rest 
contented with a little. 



hos con lo poco 



Es verdad pues replied el 



Is it then 



'plied the 



cordero 



que 



tu te abstienes lamb, that you abstain from the 



50 



5 



like broihe 



&e la came de las bestias, 7 Ji'esh of beasts ; and that a lit 

que un poco de verba te satis- tie grass will satisfy you ? If 
face? Si es asi, vivamos como 
hermanos y pastemos juntos 

El cordero luego salto 
redil al prado en donde el grave 



del 



and graze together. 

Immediately the lamb leaped 
over the inclosnre into the me a* 
filosofo ie despedazo, y de una dow, where the grave philoso^ 



vez le devord. 



: 

Desconfiate siempre de las 
lenruas lisongeras de los que 



pher tore him in pieces i and at 
once devoured him. 

Always mistrust the smooth 
tongues of those who boast 




se jactan de su propia virtud. their own virtue. Form your 
"Forma tu juiclo ««•: nn sus ac- judgnient by their actions, and 
ciones, y no seguri sus^aiabiaso* not by their speeches. 




Quinta. 



Fable the Fifth; 



El Gato y los 




jtis. The Cat and the Rab 

bits. 



Un gato entrd una vez con 



A cat with affected modesty 



una modestia afectada en un once entered into a warren 



ft.: 



vivar copiosamente provisto de plentifully stocked with rab 



conejos.' 

Immediatamente se espanto 



bits. 



Immediately the whole repub- 
todala republica y serefugiaron lie being alarmed, few for re 



& sus respectivas madrigueras. 



fv.ge io their 
rows i 



respective bur" 



Como este forastefo les djeava As this foreigner was leering 

con disrmuJo a Una pequena round about him at a small 

distancia de sus cuevecitas : distance from one cf their tittle 

l6s diputadds del estado que cells ; the deputies of that state,' 

iiabian observado* sus unas tre- who had observed his tremend- 

m 

mendas, parlamentaron con el ous claws, parlyed with hint 

in un callejon de su vivar que at an avenue of their warren, 

era extremadamente an^csto, y that was extremely narrow, and 

te preguntaron qual era la causa demanded the intention of hit 

de su visita» visit* 



FAB 



Decla 
tono, qu 



en 
do J 



1? 



il mas sumiso He declared in the most sub- 

) que intenta- missive tone, that all he aimed 
constituciones at was to learn the constitutions 



su 



publ 



era profesor de filosci 



como 
via- 



J 



ab 



para 



do el mundo habitad 
informarse 



5 



of their republic. That, as he 
was a professor of philosophy^ 
he travelled all over the habit- 



Ac las varias able world to inform himself of 



hi 



tumbres $e toda la creacion the various customs of the 



whole brute creation. 



t 



Los diputado 



y 



The 



:gh 



credulous 



creduloj 
paueros 

que 



volvier< 

■ 

con el fi 



sus com- deputies 



ed with 



the 




este 



or su porte 



able fo 



ero 



gestuos 



b 



t 

pdesto 
de pi< 



it 



following report fo their feilo 
members : 



that th 



s 



able 



> y 



m 



anger, by his modest dep 



m 



parecio segun su opinion 
tilosofo sobrio, pacifico, 
pfensa, que viajaba de u 
a otroxon la loable min 
mente de adelantar su ei 



y 



fin 



ippeared. 



4 majestic fur-gown 



5 



to 



pais 
sola- 
sndi- 



be a . sober, inoffensive, pacific 
philosopher, who travelled from, 
one country to another with the 
la u dab I 



m 

di 



9 \ 



que el habia visitado 



Z 



judgment 



ily of improving 



that h 



had 



mil 



cortes extranoeras, y 



osidad 



qu 



e sor 



prendian ; que era un gusto 



visited several foreign court s^ 

and seen a thousand surprising 



tl 



plicable escuchar su con- expressible pi 



was an in* 

e to listen 



que no habiatenido 



inclinajpioxr alg 



carne 



de 



his d 
no manner 



9 



that h 



conej 



por qiianto, como fi 




r 

incli 



abb iVs -flesh ; since 



lik 



had 
to 
an 



Bramin creia el metempsicosis, undoubted B 



y nunc a cat 6 < 
de criatura alg 



m 



?nor bocado the 



vcho 



he believed 

i 

and never 



lasted the least morsel of any 



Este bello caracter de tl hizo 



'1 



living creature whatsoev 



una impresion 



grande 



en 



toda 



J 



fin 




de a deep 



him 
the. 



la asamblea* 

Un anciano estadista, que 

Jiabia sido largo tiempo su ora- who had long been 



whole assembly 
An old state 




th 



th 



ora 



culo, les represenio, aunque cle, represented to them, but 



how muc 




he 



ipec te4 
Not- 



inutilmente, qwanto sospechaba vain, 
de este grave iilosofo. No pb- this grave philosopher, 
stante tocjas !as disuasiones, ar- withstanding all his dissua- 
sions, they ventured in a body 



jiesgaron i,r en cuerpo a pagar sions, 
su homenage al Bramin, quien to pay the 



ahog6 siete ii oclio de estos in>- Bram 



who 




rpects to the 
on the 




felices sin defensa. 



salutation, strangled seven or 



e tgh t i 
wretches 




these 



igttqrded 
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T 



x.os rest antes 



1 



qu 



quedaron 



con viaa, consi<nueron entrar 
eri sus madria'ueras eateramente 



The surviving members recn., 
vered their burrows^ terrified 
to the last degree* and per fact- 



espantados y totahjiente com- ly ashamed, of their ill coiulu 



dos dc su mala conducta 



Entonces 



regreso el ' viejo 



Then Grimalkin returned to 



Grimalkin a la boca de la mis- the mouth of the same burrow, 
nil madn.^uera protestando en protesting, in the most affec-* 

had 

que habia cometido el ultra- committed the outrage with the 

utmost reluctance in his ex- rime 



los t'?rmhios mas at'ectuosos, t ion ate terms, that he 



necessity ; thai from thence for 



je ecu sum a rcpu^nancia en su 
extrema neeesidad ; cue en lo 

venidero viyiria de carne de ward he would the' upon other 
otros" animates, y que harfa una creatures, and would make an 



eterna alianza con el los. 

Immedlatamente los conejos 

entablaron un tratado 



eternal alliance with them. 



Immediately the rabbits en- 



con el ; 



with him;. 

pero cantos, sin embargo, de but were cautious, however, of 



iered upon a treaty 



no acercarse a sus manos : con- 
tinuaron la negociacion, y le 
Iiablaroh de lejos. 



com in & within 



reach 



j 

Oj tt IS 



paws : the negotiation was car 



ried on, and they 



kept him at 



Entretanto, uno de sns mas 



bay* 



In 



listcs ' individuos salio por atras, the 



the mean time, one of 



members sl'il- 



e informd a un nastor vecino 

-1- 

que se entretema en cojer sus 
conejillcs que salian a mascar 



out backwards, and in ft 



hbourinp' she-jherd 



v h 



o 



k 



atching thei 



I -as bacas de los jumperos, el young ones as they were mv.n- 



infcliz estado en que se halla- 



ban. 



chin? 

the unnctw-i ° 



El pastor sum 



j tin ip er b e r r ies, oj 
ate of their cas< 



de ei rc- to 
con un ci 



shepherd, highly p 



por su 



il ked at th 



po tan a pre ci able 




his host 



armauo 
lue- 



corrio a la madri 
con su arco y necbas : y 
goque descubrio el ' gato 
en co^erlo : le hirio con una 

la ui- 



if so valuable 



burro 



9 



h 



his bo 



and arrows : he soon 



'pied the cat, intent on nothing 
but his prey, he wounds him 



flecha, t 
tima h r . 
hizb el d 



echando la 
y murienclose 



th 



and p 



as 



El que obro con perfid 



he lay gasping for breath, thus 
made his dying speech : 



a - He 

una vez, no se vuelve acreer ; perfid 
es detestado, temido, y final- a vain 



who has once p 



never 



credited 
he is detested, feared.) 



tificios 



aniquilaoio por suspropios and at last undone by his 



wicked ad' 
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Fabula 




xta. 



Fall 



c 



the Sixth. 



La 



Abeja y la Mosca. 



The Bee and the Fly. 



Una abeja ob servo un dia 



One day a bee observed a fly 



qu? una mosca dcscarutaba ceica that settled near her hive* 
cie su colmena. 

Que negocios traes tu aqui ; JVhat business hast thou here* 

dixo oil a a la mosca en un tono said she to him, in- an angry 



tie entado ? como te atreves, vil tone, how durst thou, vile ani- 
animal a acercarte a liosotras ma!, approach us queens of the 
reynas del ay re ? 



air ? 



Ti-jties razon, replied la mos-r 
ca friamente : ninguno sino ton- 



tos 



harian compania 



a unas 



Ton have reason, said the fiy 
coldly : none but fools would 
keep company with such cap- 



criaturas tan rixosas como voso- thus creatures as you are* 



tras. 



No hay gente mas sabia que No people are wiser than we, 
posotros replied la abeja : tene- said the bee ; we have the most 
pios las mas saludables ieyes, y wholesome laws, and no repub- 
tio hay repubiica tan bien gober- 
nada como ia nuestra. Noso- 



tros 



n 



o 



chupamos 



sino 



3 'A 1 



fiores mas odoriferss : la miel 



aue hacemos- es tan 
como el nectar. 



dehciosa 



lie is so well re vitiated as ours* 
IV e suck nothing but the most 
odor if ere- s fiowers: the honey 
we make is as delicious as nec~ 
tar* 



Huye tu impertihente bribo- 



na aue no haces otra cosa cue 

mundo 



Get out of mv si?ht* you im- 



pertinent varlct, who 



zumbar 



por 

subsistes de 



el 



, y no 



thin:\ but buzz ab n 



doe's ?i0' 
and sub" 



otra cosa qu^ 



a 



sists on nothing but filth and 



<s 



J 



asquerosidad e inmunaiCia. 

Vivimos tambien como pode- 
mos replied la moSstu-la pobre- 



nastmess* 



IV e live as well as we can 
replied the fiy } poverty is no 
za no es delito ; pero la pasion crime, but passion is a great 

indeed is 



si, y muy grande : vuestra miel 



one 



your 



honey 



es ciertamente dulce, pero vues- sweet, but your heart is as 
tro corazon es amargo como ia bitter as 



gall, 



Tou are wise 



biel. Tocante a vuestras leyes son enough with respect to your ma~ 
bastante sabias, pero vuestras king laws ; but your constitu- 



constituciones son demasiado 



tions are too sanguine 



That 



sanguineas. Aquel aguijon que spleen which you vent against 
descargais contra vuestros ene- your enemies proves you 



own 



migos, es vuestra propria ruina : ruin : and you feel the fatal ef- 

y sentis los fatales efectos de fects of your foolish resentment 

vuestro necio resentimiento mas more than they do. 

cjue eilos, 
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Es xnucho mejor tener call- 



«* 

Tis muck better to hgv£ 



dades menos sobresalientes con less shining qualities with pru 
prudencia y moderacion. 



dence and moderation. 




Un 



con's ejo prudente 



a un 



joven 



comer 



ciante. 



Advice to a yoan<* 



Merchant. 



Que rido Amigo, 

Con mucho placer oypro que Jt 
has empezado a comeVciar por that you h 



My dear Friend, 



h p 



leasure I hear 

begun to trade, 



y que 



tak 



ti mismo, 

sob re ti una vocacion tan grave 
y pesada corao la de un comer- 
ciante. For tanto yo me he cha 
creido obligado como sincero 

amigo tuyo, 



has tornado for yourself and that you h 



en 



<gh ty 



a c 



you so great and 
illing 



as a mer- 



W tier eft 




though 



myself bound, as a sincere 



a darte el parabicn friend of yours, to 
de tu nuevo exercicio y esta- you in your new state and 



congratulate 



blishment, and to give you the 



blecimiento, y a proponerte lcs 
tnejores consejos que me son best advice I can for tit 
posibles acertado de tus nego- management of your ajft 



cios. 



Ante todas cosas, permiteme 
te amoneste no te aceleres por 




sh y 




* • 

//, let me adm 

to be hasty afi 



r 



acumular (6 amontonar) rique- riches : for Solomon says 



h 



zas : pcrque Salomon dice ; el ct that hastens to be rich, shall 



que 



no 



u 



breza 
primer 



dr 



y ademas 



ob 



el. 



En 



D 



y 



da de temer a 
icesantemente 



Be 



you 

in a 



b 

* 

r 

ty shall come 



but p 




h 



»» 




i the first place, ti 
God and serve h 



antly night and day, and 
y dia, y de que los cuida- let not your cares for this life 



dos y afanes que 
de esta 
cumplir 



poi- 



lo 



vida, 
1 



no t 



pid 



hinder you of doing your duty 
nvards God. He loses nothing. 



is obligaciones que 
debes a tu Dios. Nada pierde 
el que tiene a Dios por su ami- 



go. 



N 



o 



:le 



muy 



1! 



abarcar, y meterte en multitud 



who keeps God for his friend* 
Be not too greedy of falling 
into too much business, 
great dealings soon make a 




de neg 



y 



ext 



Porq 
prest< 



man either rich 
quaint yourself 



P 
11 



Ac- 

h the 



homb 



pobre 



Im 



di 



ntv 



d fading con- 



rf outward thing 



a 



nd 



ponte ^' iCn ^ e * a ? ncer tidismbrc be strong in faith and hope of 

4 



\ 
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54S 



SOS, 



possibly meet sometimes with 



y de la caduca condicion de las eternal life : for merchants: 
cosas exteriores, y mantente run many hazards, chances^ 
fuerte en la fe, y espcranza de and dangers, and if ten under- 
la vida eterna : porque los go- go great losses; and if you 
merciantes corren muchos aca- bave not a foundation laid up 

sucesos, y peligros, y a- for the life to come, you may 
menudo sufren grandes perdidas; 
y si no tienes fondos guardados such accidents as may make 
para en adelante, acaso en al- yqtir heart tremble. 
gun tiempo, o ocasiones te hal- 
laras con tales accidentes que 
hagan estremecer tu corazon. 

Qualquiera cosa que empren- 
das, 6 hagas, ten cuidado de 

tratar equitativamente con to- justly with all men : for ho 

nesty is the best policy. Tak 



Whatsoc 



hand 



you 



tak 



or 



t tit 

do, be sure t» deal 



dos los hombres : porque la 



e 



hombria de bien es la mejor po-. heed of smuggling, and rob 



litica. Cuidado con no hacer the p 




bis customs : 



c.ontrabandos, ni robar al prin- since many times one pound 



cipe sus derechos: pues muchas 
veces un peso adquirido por este 
medio cuesta diez. No trates, hie and fi 



that 
not 



way costs ten. 



J. rad, 



e 



ni comercies en generos enga* 
nosos, invendiblcs. y falsos. El 



deceitful, unmercbanta- 
!se wares. Knavery 
may serve for a turn, but ho- 



n 



sty 



is 



best 



at 



1 



ng run 



me as 



gotten goods seldom. 



fraude se puede hacer por una Keep just weights, equal 

vez, pero la honradez prevalece lances, and lawful 

a largo correr. Ten justos pe- for ill 

sos, iguales balanzas, y medi- prosper long, 
das legales : porque los bienes 
inal adquiridos pocas veces pros- 
peran largo tiempo. 

Ten una cuenta exacta de Keep a good account of all 

totlo lo que recibes y pagas en you receive and pay out in the 



materia de tu comercio. 



Ten 



vay of your trade. 



Keep 



tills libros, y cuentas exactas, your books and accounts exact 



y en buen orden; porque en esto and in good order : for therein- . 
consiste el credito de un comer- stands the credit of a mer- 
ciante. Recorre muchas veces chant. Peruse your boohs of-. 

ten, and make yous elf well ac- 
quainted with your state of 
debtors and creditors ; because 



tus libros, e informate bien de 
tu estado de deVitos, y credi- 
tos ; porque muchos por su 
hegligencia en examinar de 



m d 



ny through neglect of ex- 
cer'ca esos esenci :!cs pantos, no am ining closely those essential 
solo han sido arrumados, sino points, have not only been un~ 

tambien enteramente desacre- done ^ but also greatly disgraced. 

ditados. 
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No aventnres de una vez mas 



Venture no more at one 



de aquello, que si lo pierdcs, lo time than what) if you lose 



puedas sufnr median te Dios. 



you can, by God's 



6: ess in ov 

O 7 

Jr..**,*..* 



Haz tus aventuras en pequenas bear. Make your adventures 
partidis, plies si alguna faila, in many parcels, that if one 
la etia acaso puede compensar should fill* the 



other perhaps 



la perdida 



may herb the loss. 



Ten ciiidado de las personas 
con qulenes comercias y . a 
quienes fias. Hay una gran 

diferencia entre homo re y hom- 



Take iced, with whom you 



trade and whom 



h 



Tl 



you 



trust 



lere is 



bre. 



a great difference 
between man and man. There- 
For tanto no fies a uno fore trust no man) but try him 



sin experimentarlo. 



No b 



u s - 



first. 



Seek not without great 



ques sin mucha urgencia que necessity 



to 



b 



otros te fien. El que toma pres- 
tado, recibe lastimas. Quanto 



credited ' of 



others. He that goes borrow- 
in 3* goes sorrowing. The more 



mas te sostengas sobre tus pro- you stand on your own bottom, 
pios fondos, menos cuidados, y the less care and the more ho 



mas honor tendras. No te 



aceleres en fiar a otros : 



. P or " 



que muchbs por esto padecen 
mucho dano, Ni desees t a m- 



?n 
th 



you h 
ty 




Be not hasty 
for m ahy 
t damage* 



poco, que alguno saiga naaor 



saiga fiador f 



P 
i 



rjorc 



qu 



una mano lava serves 



a otra. 



H 



lo que 



suffer great 
desire any to be surety 

turn de* 

as you 



th 



good 



D 



qui 



ould be done by 



L 



hiciesen contigo. 



que has prom 
2 cuidadoso en < 



ve , m 

porque Ios comcrciantes pad 



M 

What you have once promised 

be careful to perform : for 

not 




no 



palab 
tenga 
preve 



guard 



por 

Por 
hacer alrmn 



merchants suffer much 
keeping their word, V/hen there- 
quando fore you have payment to make, 

time for it: and 



pago 




"OV i 



'de 



in 



tiempo p 
mas y los d 



have the sums and days in con- 
tinual remembrance. Samson 



pre en la memoria. Sanson era was a strong man, yet could 

irgo not pay money before he had 



un hombre fuerte, sin emb 



no pudo j^aga 
tenerle. En 



dine 



fi 



de otro pa 



urgen 



de 
no 



prop 



puedes 



pagos, porqiu 
frustrado, y peligrar tu cred 
Cuiclado con 
exceda a tus fond 



que tu tranco 



it. Rely on no other man to 
the last for your own payments ; 
as you may be disappointed, and 
endanger your own credit. Be 
careful not to trade above the 
compass of your stock. 



No fies tus negocios dema- 



Leave not your business tod 



siadamente a otros, mas ten much to others, but have a con- 
una continua inspeccion sobre' timial insight of it yourself : for 

cllos : porque el ojo del amo the master's eye make's the 



Fart v. 



T 



T 



E 
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engorda el caballo. No perdo- horse fat. Shun no pains at 



nes pena ni trabajo alguno. El 



all* 



The way to bliss lies not 



camino de la felicidad no es el on beds of down. 



No gain.? 



de la delicadeza, ni el de la without pains. No sweet with 
ociosidad. No hay dulzura sin out some sv/eat. He that la- 
bours and strives spins ,gold. 



sudor. No hay ganancia sin 
fatiga. El que trabajay medra 



Be 



not extravagant in every 



hila oro. No seas extravagante fashion ; yet keep yourself nei- 

en cada moda ; no obstante, por- ther above your rank, nor too 

tate ni de un modo superior a much below it, but in a middle 

tu condicion, ni de un modo way, so as the conscience may not 

inferior a ella, sino en un buen be wounded, if you should fail or 

medio, de modo que tu concien- fall. 



Lo 



honor more than 

eia no pueda ser heridad, si wealth* iVii en you have gained 



ve 

rrr 7 



llegasez a quebrar 6 caer. 



Ama 



/*, praise God, and remember 



el honor mas que la riqueza. the poor* Be not prodigal, 

Quando has adquirido ganan- for thai is waisting ; nor yet 

cias, alaba a Dios, y acuerdate niggardly, for that is base* 

de los pobres. No seas prodigo, Keep up a noble and generous 

porque esto es malgastar ; ni mind, guided by a good under- 



tampoco mezqu 



b 



jerque eso standJng. 



A 



sparing man 



Conserva un noble y bought the house of the Glut- 



generoso animo, guiado por 
buen entendimiento. 



El 



que 



ahorra compra la casa del Gl 



ton. No alchymist to saving-. 
A penny saved is a penny got. 
On the contrary, that penny is 



ton. No te apures demasiado (also) well spent which saves a 
para ahorrar. Los quartos ahor- 



rados 
Por 



son 



quartos ganad 



groat 



b 



empleado quando por el se ahor 



quatro 



Sep 



y 



evita nor 



tod 



OS 



meaios 



Shun and avoid, by all means^ 
malas compaiiias, y bad company and ga?nesters ; 
los jugadores, y entre otras and among other things women 

y el vino, and wine, which have been the 



cosas las 



muge 



home, and 



miss no man 




que han fido la ruina de muchos ruin of many young men, 
jovenes. 

Ten un cierto tiempo cJe estar Have a certain time of being 

cn casa, y no hagas falta a per- at 

sona alguna, si es posible, en possible at the time appointed, 

el tiempo seiialado. Frequenta Frequent the exchange ana 

la bolsa, y los otros parajes places of meeting for mer- 

donde concurren los comercian- chants: for absence makes a 

tes : porque la ausencia a veces man sometimes suspected* 

hace a un hombre sospechoso. 
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Quando te cases se circun- 
specto en la election de una 



Whenever you marry, b 

nspect in 



> 1 



:le 



P 1 



s 



.dencia, y buena mora 
.en su trage, y.vigilai 
familia ; de modo qu< 
enga propiamente la loabl 



wtj 



i h a i 



the 
she 



cnoice 
should 




a 



de 



encilla 

de su 
i con- 



endowed with prudence and 

good morals, simple in 



h t r 



dress, and vigilant cf her jam i 



y 



pel ac ion de muger 




so as to 



the laud 



mas calificad 



ducar los hijos que ■ 
amor y temor de 
;spues darles 



casa 
pari 



able cppel 



se en 
Dios : y 



house-wife ; end thus she will 
be the better qualified i 



the 



c 



Ili Id 



she 



h 



il 



Ha 



education proper 



su 



ado y condition. Qu 



■liomores de bien 



udal 



i 



beral the love end fear of God : and 

afterwards io give them that 

liberal education, proportionable 
to their state and condition. 



dustria, y frugalidad 



la fuerza de su in- How many worthy men in b 



co- 



fu e r 



d 



la 



th 



miseria por la li^ereza 



de sus frugality, Lave been brcugk 



, that made a fortune bj 
dint of their . industry am 



1 



mupceres 



jnaridos, ha 
del luxo, y 



P 



de sus 



a low ebb by the levity of their 



o 



w i v es, 



expena 



who would follow the 



ron por su excesiva condescen- 



7 sorts of 



C 



pite 




husbai 



y por 



amor a 



soon 



sus mugeres : quiero aecii 



lu *ero decir, 



condescen 



00 



ana 
u c h 



boras que son destructivas de 



foolish j 



tudes 



ad a 



piibl 



Al 



• 1 



ness to 
vipers 



their wives : I mean 



movidos de desespe 



tue. Some h 



that are dest 
morals and p 



yeron 
de in 



?n los mismos excescs : 
Io que quando los cos 



fall 



cut of 



vhen both 



• » m 

Llr«J 



de la casa arden 



no 



tardara. ella en reducirse a 



cenizas. 

Nada digo de las inouietude 



of the house are on fi 
tarry long in 



burning 



s 



that 



I say nothing of the disquiets 



retgn hi j ami lies, 



and 



que reynan en las familias, y 

algunas veces toman su origen sometimes take their source 
de frivol as causas, 6 de mali- from frivolous causes, or from 



ciosas domesticas insinuacion 




malicious domestic insinuations, 




ra introducirse ellos mismos to work themselves into the 

their masters 

d 




en las buenas gracias de sus good graces i 
amos, y amas por interesados or mistresses cut. of intcre 
fines : un punto que se deberia views : a point that should be 



ste 



senamente mirar. 



Si ccmercias para otros, haz 



seriously inspected into 



If you deal for others, da 



para ellos como para tf misrno : for them as for yourself ; you 

iu por este medio ganas ami- thereby gain friends and repu- 



Part v. 



L 



T 



i 



E 



R 



54/ 



rr 



os, y reputacion 



S 



dice 



tat ion, 'Tis commonly said, 
comunmente, que un amigo en that a friend in the way is as 
la corte equivale a dinero en la good as a penny in the purse. 
bolsa. 



Quando das, 6 



recibes con- 



sejo, asegurate que 



sea bueno 



When you give or receive ad- 



6 mudarlo ; y quando es justo 



vice, 



be 



sure 



it b 



ie 



good. 



or, 



have it altered ; and when it's 
iguelo puntualmcnte, y da gra- right follow it punctually, and 
cias al dador. Ajusta tus cuen- thank the donor. Settle your 



i.^vunts often with your mas- 



tas a inenudo con tus amcs, y 
parroquiancs ; porque quentas ters and chapmen : for shor 



reckonings make long friends. 

There are many other essen-* 
tial poinls that require care 
do, y examen ; pero ahora me and examination, but are now 



breves conservan amistad. 

Hay otros muchos puntos 
esenciales 



, que requieren cuida- 



es imposible tocarlos 



lo que 



ei tiempo, 



y 



la 



eXpenencia te 



impossible for me to touch on 
them, which time and experi 



ensenara ; y no tengas per ex- ence will teach you: and think 

it not strange, if you learn 



trano, si apr 
de 



ndes algo a ccsta 



y 



verq;uenza, 
cuya ob servanda 



d 



c 



t 



p 



perdida ; some things through shame and 

loss ; it may be of the greatest 



uede ser- 



vir 



d 



la mayor 



importancia : 



porque el ingenio comprado es el 
mejor. 

Si estos mis amistosos conse- 



imbortance to the observer : as 

JL * 

bought wit is the best. 



Should these friendly hints 

jos hallan una favorable acogU of mine meet with a favour^ 
da, sera el mayor placer de tu able reception, it will be th 

Bel amigo. 



2 



greatest pleasure to 



Sir 



T. M. B, 



Tour faithful friend. 



N. ServiciaU 



jV r . Serviceable^ 
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Una 



Propuesta 



para 



una Co rresp on den 



aa. 



A Proposal for a Cor 

respondence. 



Madrid, 1 de Enero de 1797. Madrid, January I, 1797. 



Senor Don N. 



Sir, 



Muy Seiior mio, edmo esta 



As this is the first time 1 



es la priinera vez cue tengo el have had the honour of add 
honor de suplicar a vm. espero ing you, you will I hope 



ex- 



taken 



que me perdonara la libertad que cuse the liberty I have now 
me he tornado, 

El ventajcso caracter 

mi buen amiero el Senior Don 



que 



The 



N. me ha dado de su persona, 
v rasa de vm. me ha animado 
apcnsar en una correspondencia 

meramtil que pueda 



ry honourable charac- 

my worthy friend Mr» N, 
given me of your person and 

our ages me in a hope 



ser venta- 



house 



that a commercial 

■ 

dence mav t 



iosa a vm. como a mi. 

mJ __ 

Pero ante todas ccsas necesito 
me franquee vm. el favor de 
dar me una relacion de los pesos 
y medidas que comunmente se 
usan en Inglaterra porque creq 
que se dii'erencian mucho de los 
de estc pais. 



titled bet- 
mutual advantag 
before 



h is 



can 



be 



c o m 




be? the fa- 

o J 



bl 



It 



weights 

o 



will gi 



account 



i measures which 




J 

short 
the 



as vou ere 



ernr>, . , 



sed in England, 
tformed they 



iff? r very materially from those 



Yoestimare esta relacion como 



/ shall 



'•"J 



p 



*n favor particular, y vm. puede ticular obligation, and you may 
confiar en mi sinceridad, y pron- rely upon my sincerity and rea~ 



titud que le servire en quanto 
dependa de mis facultades. 



d 



in this 



th 



Esperando que vm. me ] 



— r 



L 



th 



e 



con 



su 



faborable 



repuesta 



h 



serve you 

else in my power, 
expectation of your 



th 



an answer 



quedo rogando a dios me guavde 
su vida muchos anos-. 



in conn 



.1 



I remain. 



Sir 



B 



. M. de vm 



S. S. S 



Tour obedient and humble ser- 



vant 



jsr. jsr< 
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Londres, Febrcro 1797 



London, February 1797 



Sir 



Muy Serior mio, me es muy I ar.i most agreeably favoured by 

" the 1st ult°~ wherein 



apreciable el favor que he reci- 
i>ido de vm. en la del 1, del 
nit 0 , en la que me manifiesta 
los deseos que tiene de entablar 
conmigo una correspondencia 

tendre por 



» • r\ i r 



desire to 
cial cor 



■•p 



com 



with 



me 




mercantil : 



yo me 



; i" shall think myself happy 

I can answer your expect a* 
is, and the flattering picture 



dichoso si puedo corresponder a you were pleased to draw of mj 



las esperanzas de vm. y a la house and family, 

ide'a lisonjera que se ba servido 
formar de mi cssa, y familia. 

Vm. no ignora, que los co- You well know that we mer 

merciantes debemos vivir de chants must live up to our pro- 

nuestra profesion, y promo- fession, and promote our inter- 
est as far as it is consistent 



ver 



nuestros 



intereses 



5 



en 



quanto sea compatible con el with honour and equity 



honor y la equidad. 

Yo admito la proposicion de 



I accept of your proposal. 



vm. y en prueba de mi recono- and, as a proof of my acknozo- 



cimiento remitire a vm. por el 



ledgment 



/ will send you, 




primer buque que saiga de este the flrst vessel that will sail 



puerto para ese, varias partidas from this port to Cadiz, sundry 
pianufacturadas en este pais, y parcels of the choicest goods 
al precio mas baxo que se pue- manufactured here, and at as 
den dar : la nomina de ellas low a price as can be afforded ; 
juntamente con los precios iraiv the particulars thereof, toge- 
insertas en las facturas. ther with the prices, will be 

inserted in a bill of parcels 
I hope they will prove to 



Espero seran del gusto de 



and 



vm. y que serviran de motivo your entire satisfaction, 

para nuestro mayor conocimien- be the foundation of my fur* 

to, y trato ; y este y seguro, ther acquaintance and dealing 

de que qualquiera cosa que con- with you, and assure yourself 

fie a mi cuidado, sera, executa- * that whatsoever you trust to 

da, y manejada con el mayor my charge, shall be performed 



candor, y fidelidad : y si estas and managed with the greatest 
mercadurias como las que puede candour and fidelity imagin- 
vm. necesitar en adeiante, al able ; and if those wares should 



tiempo de enfardarlas, 6 de 



suffer 



any average 



i n tn e 



qualquier otro modo, sufriesen packing or otherwise, proper 



alguna averia, se hara la corres- allowance will 

pondiente rebaja, dando me vm. notice* 
el aviso. 




maac upon 



p. 
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jfncluyo a vm. muestras cl 



otra 



s 



I herewith send you a sample 
prcducciones que pucden of our other staple commodities 

ay answer your market ; 
case you may be furnish- 



tener clespacho en esemercado : 
y en este caso, podre proveeile 
de todo ouanto necesite. 

Si vm. puede hacerme retor- 
nos comodos con sus vinos 



ed with 



ry article you wan 



If you can conveniently maks 




quisitcs, aguardiente, y frutos ; 
coino tambien.dos zurrones de 
cochinilla, y 20. quintales de 
barilla, se le dara. a vm. su comi- 



site 



ome of your exq 
brandy, and fruit 



as 



ineal 

d of kelp * 20 quintals : or. 
hich you are to have yom 



sion ; el corretaje almazenazgo, commission ; brokerage, pot 
y todos los demas gastos do age, cellarage, and, all 
puerto 3e pagaraii a par 



th 



port charges will be paid a- 



En consequencla de las or- 

denes de vm. le envio un esta- 



par 



P. 



to y 



de 



I 



md you a state of the weigh 
id measures used in Engit 



do de las pesas, y medidas d 
Inglaterra ; y ademas la dife- as also the dijft 
rencia de las monedas de Espa- 
fia, y las nuestras. Tocante a 
la subida, y baxa de los cambios, 
y fondos sc informant vm. per 
xmcztxos ua^eles irdblicos. •- 




th 



of coin between Spain and 
Of the rise and fall of 



our exchange and stock 



ay 



b 



e 



ely informed b 



public pap 



Quedo rogando 



dies me 



guard 



a 

s 



vida muchos 



anos. 



I shall al 



w 



ays 



your most stedfast 

friend and. assured 
humble servant. 



Londres, Febrero 179 



v 

London, February, 1797 



0 n a 



poliza, 



o conocimicnto 



A Bill of Lading, 



lo N. N. vecino de N. N. 



* *>**r* n *■ i~ z> 



que 



c 



D 



y 



de 



i 



b 



salv 



nom 



ornao x\ 



"N: . N 



que a l pr 



csta surto, y anclado en el ship called the 



Shipped by the grace of God, 
in <?ood order and well condi- 



t toned, by Mr, (or Messrs,) 



the good 
whereof 



■N, JSF, hi and upon 



no 



T 



de L 



b 



/.? mast 
present 



im d 



er 



God, for this 



voyage, 



nonv 




* iTe /j6 se llama tambieu barilla en Ingles 
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ra seguir este presente viage at 



ridinp at anchor tn the river 



puerto de Cadiz : conozco ha- Thames, at London, and by 

God's aid bound for Cadiz : 



ber recibido, y tengo cargado 
dentro del dicho ini Navio dc 
baxo de cubierta, de vos N. 



to 



o u 



a J1 



SIX 



bal 




Russia 



N 



seis 



fa 



d 



baqueta d 

Moscovia, siete dichos de pano 
Ingles, ocho de estofas, nueve 
de bayetas, 



leather, seven ditto of English 



cloths, eight ditto 



n 



inc ditto of bays, ten ditto oj 
says and serges, free hundred 



li 



diez de anascotes pieces of superfine Irish linen, 

seventy ditto of cambric, fifty 



y sargas, qmnientas piezas 



de 



superfino de la fabrica de 

dichas de ba- 



Irlanda, setenta 

, c in ouent a tab las de 

s adamascados 
:}iienta docenas de serviiletas, 

in caxon de hoja de lata, dos 



j 



diaper table cloths, *wiib 
dozen of napkins, one chest of 



ttstas 

mantel 



tin, two ditto of latien orbrass y 
y cm- three ditto of steel, four quin- 



tals of cop pei 



SI X 



bo 



xes 



of 



de laton, 6 azofar, tres de 
ro 5 Giiatro quin tales de cob 



watches and trinket s y six c bests 
of hardware, seven ditto of 



zdged-tools) 



st 11 ?rt 



go 



1 



go, craer 



G7L 



seis caxas de muestras de faU an d condition, marked ■ 
triouera, y dixes, seis caxones numbered as in ike margin* 

* . ' . ... - _ e> * 



qu 



o 



buhon 



and are to be delivered i 



4it * 



herramieiitas de 



lodo 



} 



blen acondicion- 
js con la marca 



«_> 



d order and 



(the dangers of the teas onlv 



al mam-en. Con lo qual pro- 



meto, y id 



cbli 



of Cad 



I.) in ihe aforesaid 



71 r. . 



° V '> T l — 



his 



ctome Diosen bu 
con el dicho mi 



sal 



al 




presado pnerto, de acudir, y en- 



he or they paying freight for 
the said goods, nt ike rate of 



treq-ar vov vo 

O X 



? y 



en vncstro 



ty shit 



f hp * <**1 7** ft if* 3 ft 41 fi 



llsJ 



™.inbre dichos generos al- 
ien acondi- 



1 



J 



b 



ilonados (salvo ios pehgi 

mar) a D. N. N. 



Ios 



Q 



average ac- 
customed* In witness \vhere- 

of, the said ship has signed to 
three bills cf lading, all .of 



7 • 



I (LIS 



tenor and date ; 



the end 



he 



alii per 



fuere parte ; pagandome de 



of rohich three bills be inn- ac- 



net 



" M razon de quar 



complished, ihe other two iy 
stand void* And so God send 



da de a veinte quintales, 
limpio 



-1 



po 



cada tcnela- 



peso 



rts 



ne sir" 



the (rood shit) to 

O i 

r Dated in T 



de lnclaterra, con di 



1 



cn fe de cue asi 



3 



p<?rf safety, 

tr/f? /? I^i" c/iZj' 

1797, 



.ft» 



C7 



7"* I 



cimm 



cs 



-1 



me oblig 



tres conoci 



Ci, 



nuentos ue tin 



fi rm 



des de • i 



ii 



nombre, por mi. o 



mi escribano ; el uno cmnplidc, 



otros no vaigan* 



I 



O O A* 
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0 



Londres a primero de Febrero 
de 1797. 



Cadiz, Marzo 1797. 



Cadiz, March 1797., 



Sir 



Muy Senor mio, herecibido 
la estimada de vm. del primero 
de Febrero con ei conocimiento came 

de diversas mercaderias embar- inclosed bill cf lading of sun 



The favor of yours, of the 
1st February of this year. 



safe 



to hand, with th 



e 



cadas abordo del Navio llamado 
el -todo lo qual ha fido de- 



dries 
ship 



, shipped on 
called the 



board the 



all 



of 



bidamente recibido en buen or- which are duly received it, 



den v condicion 



los 



generos 



tcdos de md satisfacc 



y 



good order and condition, hav- 
ing found the goods to my 



espero que tendran pronto des- mind, and which I hope will 
pacho 



Ynclu 



una letra suit our marke 



Tcu will 



de cambio contra los Senores receive herewith a Bill 

de esa ciudad que Exchange on Messi 






monta 




uso, y 



med 



of your 




ity, to 
at one and 



the amount of 

baif 



a 



que vm. se servira cargar a mi 

cuenta, el saldo que aim resta usance, which be pleased to 
se remitira sin dilacion a su place to my cred 



tiempo. 



the bal 

hich remains due shall be p 



Quedo rogando a Dios guarda iually remitted to you in due time 



a vm. muchos anos. 



/ ha 



th 



hon 



be* & 



B. L. de vm. 



A. D 



s« s» s* 



Del Comercio de 



Londres* 



To Mr. 



Merchant in London. 



fcA. 



ART 



V 



Li 



E 



T 



t 



E 



R 



S 



3s3 



Letra de Cambio. 



> 

A Bill of Exchange. 



La primera. 



The frst. 



Londres, 1797 



London 



1797 



P<?r £ a 400. esterlinas. 



A dos usos 6 (# j; 



For £«400. 



Ster. 



At double usance 



or 



(at 



C?/o) 6 (# ocAo dias vista) se. usance and a half) or (at eight 

servira vm. mander pagar por days sight) pay this my first 

esta mi primera de cambio a la bill of exchange to Mr. '• — - 

orden de D. No N. quatrocien- or order, the sum of four hun- 

tas libras esterlinas, valor reci- dred pounds sterling, value re- 

bido de D. N. N. que sentara ceived of him, or of Mr, N. N. 

vm. como por aviso: y chris- and place it to account as per 



to con todos. 



N. N. 



advice. 



jsr. jst. 



AD. N. N. 

Comerciante en Cadiz 



To Mr. 

at Cadiz 



Merchant 



Primera 



Prima. 



Aviso de una Letra de Cambio. 



Advice of a Bill of Exchange 



X,ondres, 1 de Enero de 1797. 



London, January 1, 1797 



SIR 



Mui Senor mio, hoy mismo 



/ have this day drawn on 
he librado contra vm. una le- you a bill of exchange, at one 
tra de cambio a uso y medio a and a half usance, in favour of 



la 

6 



orden de 



Don 



su 



poder 



por 



la 



Mr. 



or his order 



y 



can- for four hundred pounds ster- 



tidad de qiiatrocientas libras ling, which I beg you to honour 
esterlinas que me hara vm. la and place to my account. 



iineza 



ne honrar, y cargar a 



mi cuenta. 



/ have the honour to be. 



Quedo rogando a Dios me 
£uarde su vida muchos anos. 

N. N. 

AD. N. N. 

Comerciante sn Cadiz* 



A 



r V 



lo Mr 



Merchant at Cadiz 




S54 
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La Segunda. 



Londres, 1797 



The Second. 



London 



179T 



Por £A00. esterllnas. 



A 



gos usos se servira vm. 



For £A00 ster 



At double usance pay this 



pagar por esta mi segunda de 
cambio (no habiendolo hechb ( first not paid ) to Mr. N. N* 



my 



second bill * of exchange 



por la primera) a la orden de 



or 



orcl 



er 



he 



sum 




four 



D. N. N. • qnatrocientas li- hundred pounds sterling) 
bras esterlinas, isfc. • 



£/ Endoso. 



Fagnese a la orden de D. 



quen- 



*N. N. valor en 
ta con, 6 valor recibiJo 
tie die ho. " x ' 



The Endorsement. 



to Mr. N. or 

his order value in ac^ 



count or received. 



- • 



t 4 



Carta Promisoria. 

Londres, 1 cfe Enero, 1797. 

A uso, y medio contado des- 
de la presente data prometo 

pagar a Don 6 a su orden 

la cantidad de por valor 

recibido en dinero contado, 6 

engeneros a mi satisfaccion. 

A. B. 

£• 



Carta de Credito. 
Lonc{reS) 1 de Enero de 1797. 



Muy Senor mio, vmd. reci- 
brra esta de la mano del Senor 



Promissory Note. 

0 

London, January 1, 1797. 

At me and a h<df usance af- 
ter %ate, I promise to pay to 
Mr. — ■ — , or his order, the 

sum of — — ~, for value re* 
ceived. ' ' " ■ v 

* 

A. A 

Letter of Credit. 
London, January 1, 1797* 

six, 

Tou will receive this by the 

bands of Mr* — , ( who is 




ART V* 



L 



E 



T 



T 



E 



R 



S 



35$ 



D 



(que pasa a viajar por 



ipon h 



diversas partes de la Europa) y parts 




hara la fi 



de 



travels into divers- 
Europe j and I beg 



de cartas de recomeiid 



P 



c 



'•OU 



11 provide *b 
endatory lette 



h 



to 



h 



las principales ciudades de Es- principal cities in Spain^ h 
pana : su objeto es salir ae a 
inmediatamente para esa. G 
que tendra vmd. mucho g 




en tratarle por ser un 
igualmente distinguid 



caballe 
por 



design being to set out 
hence for your city immediate- 
ly. , / thought I could not do 



b 



as 



is a 



gentle 



su 



dually distinguished 




merito personal 'y por su naci- personal merit and birth 



nto : por lo que espero, que 
le franquee la mas genero- 
ecepcion, y durante su es- 



tada en esa ciudad It 

r 

todo el acatauniento 



en su 



P 



der 



4 



ue 




Ai mismo tiem- 



po me hara vm. el favo 



de 



franquearle sob 



dobl 



di 



recibo 
ista la 

a vm. 
mi cu- 

enta, 6 emviandome ttno de 



suma 



d 



e 



que necesite h 

que pod: 



embolsar cargandol 



sus 

s. 



b 



Espei 



que 



vm • 



ine desempenara com'o amig 
este asunto, y mientras. : 
. Quedo rogando a dios 
aarde su vida mucho s ai! 



me 




so kind, there j 
the best recept 

him as 



b 



give bitrv 



and 



effectually as in your 



power during 
city ; and yo 



his abode 



you 



on 



h 



doubl 



e 



U supply him- 

with 



receiht 

J. 



whatever money h 



may 



ha 



for y to the amount cj 




whichyou may reimb 



v f> 



my account or 



tting one of his receipt 



I hop 



as 



friend you- 



ill grant my request 



I have the honour to be, with 



* • 



the most perfect regard 



B 8 L. Mo de vm 



S# S 




i 



To Mr.- 
Cadiz* 



Confirmacion de Id anterior Confirmation of tie preceding 



enviada por el Correo. 



sent by the Post. 



Londresy 1 de 



Eneroy 1797. 



London, January 1, 179.7* 



SIR, 



Muy Senor mio, con esta 



I wrote to you this day a 

data he escrito a vm. otra que* lettter which will be delivered 

le entregara el Senor ■ to 



vou 




Mr. 



—j an 
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cavailero 



casa 



tengo 



English gentleman, being desif * 
la mayor intimidad, y ous of obliging his familly, with 



Ingles con 



cuya 



deseando servirlo a 



su 



cuenta 



wh 



torn 



I am intimate, and 



on 



he tornado con gusto esta oca- whose account I have embraced 

sion que se le ofrece ; por tan- with pleasure an opportunity of 

to con el mayor empeiio supli- being of service to him, 1 there- 

Co a vmd. le procure todas las fore, most earnestly request of 

diversion es, e informes de for- you to procure for him all sucb 

ma que haile gustoso en esa cm- diversions and information as 



dad. 

d 



Tambien se servira vm 



may render his stay in your 



franquearle todo el dinero city agreeable; you also will 
que pidiere hasta la cantidadde please to supply him with money 

tomandole recibo doble for his necessary occasions, to 



por lo que le entregue ; uno the amount of 



, and take 



de los quales me embiara, y lo of him a double acquittance for 

the same, one of which you will 



cargara 



a nu cuenta : 



inciusa 



va su firm?, para que vm. la send to me, and reimburse your- 
conosca, y la honre como cor- self from. My account what you 
responde. Yo me lisonjeo de have so advanced to him. I 



que 
en 



vm 



tendr; 



t 



mucho gusto 



lo^rar el conocimiento 



de 



have added hereto bis signature, 
that you may know it on occa- 
un bello joven, cavallero que sion, and, conduct yourself ac- 
ha recibido la mejor educacion. cordingly. I fatter myself you. 

Quedo mgando a dios me will approve of my having pro- 
ipdarde su vida muchos aiios. cured you the acquaintance of 

a sensible young gentleman^ 



B* L» M. de vm. 



who has had an excellent educa 



tion. 



Se S. S 



/ have the honour to be y &c 



FINIS. 
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